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IT  Precauzioni e consigli
L’apparecchio è stato progettato e costruito 

in conformità alle norme internazionali di 
sicurezza. Queste avvertenze sono fornite per 
ragioni di sicurezza e devono essere lette 
attentamente.  
È importante conservare questo libretto per 
poterlo consultare in ogni momento. In caso di 
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi 
che resti insieme all’apparecchio.
Leggere attentamente le istruzioni: ci sono 
importanti informazioni sull’installazione, sull’uso 
e sulla sicurezza.
Questo apparecchio è progettato per l’uso 
domestico o per applicazioni simili, ad esempio:
- case coloniche;
- utilizzo da parte di clienti in hotel, motel ed altri 
ambienti di tipo residenziale;
- bed and breakfast. 
Disimballare l’apparecchio e controllare che 
non abbia subìto danni durante il trasporto. Se 
fosse danneggiato non collegarlo e contattare 
il rivenditore.
Sicurezza generale

da bambini di età non inferiore a 8 anni e 
da persone  con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza 
o della necessaria conoscenza, purché 
sotto stretta sorveglianza di una persona 
responsabile oppure dopo che le stesse 
abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso 
sicuro dell’apparecchio e alla comprensione 
dei pericoli ad esso inerenti. 

l’apparecchio.

deve essere effettuata dall’utilizzatore. Non 
deve essere effettuata da bambini senza 
sorveglianza.

uso di tipo non professionale all’interno 
dell’abitazione.

lavaggio delle stoviglie a uso domestico 
e secondo le istruzioni riportate in questo 
libretto.

nemmeno se lo spazio è riparato, perché è 
molto pericoloso lasciarlo esposto a pioggia 
e temporali.

corrente tirando il cavo, bensì afferrando la 
spina.

e staccare la spina dalla presa della corrente 
alla fine di ogni ciclo e prima di effettuare 
operazioni di pulizia e manutenzione. 

scheda prodotto. 

ai meccanismi interni per tentare una 
riparazione. 

l’apparecchio potrebbe ribaltarsi.

il pericolo di inciampare.

portata dei bambini.

bambini.

essere sistemati con le punte/lame rivolte 
verso il basso nel cestino posate o posti 
in posizione orizzontale sulle ribaltine o 
nel vassoio/terzo cesto nei modelli in cui è 
presente.

rete idrica collegando il nuovo tubo di carico 
e il vecchio tubo di carico non deve essere 
riutilizzato.

lato posteriore della stessa deve essere posto 
contro un muro.

Smaltimento

attenersi alle norme locali, così gli imballaggi 
potranno essere riutilizzati.

apparecchiature elettriche ed elettroniche 

debbano essere smaltiti nel normale flusso 

devono essere raccolti separatamente per 
ottimizzare il tasso di recupero e riciclaggio 
dei materiali che li compongono e impedire 
potenziali danni per la salute e l’ambiente. Il 
simbolo del cestino barrato è riportato su tutti 
i prodotti per ricordare gli obblighi di raccolta 
separata.

	 Per ulteriori informazioni, sulla corretta 
dismissione degli elettrodomestici, i detentori 
potranno rivolgersi al servizio pubblico 
preposto o ai rivenditori.

Risparmiare e rispettare l’ambiente
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Risparmiare acqua ed energia

attesa che la macchina sia piena, prevenire i 
cattivi odori con il ciclo Ammollo (dove disponibile 

.

stoviglie e al grado di sporco consultando la 
Tabella dei programmi:

	 - per stoviglie normalmente sporche utilizzare 

consumi energetici e di acqua.
	 - se il carico è ridotto attivare l’opzione Mezzo 

carico (dove disponibile vedi Programmi Speciali ed 

dell’energia elettrica prevede fasce orarie 
di risparmio energetico, effettuare i lavaggi 
negli orari a tariffa ridotta. L’opzione Partenza 

in tal senso (dove disponibile vedi Programmi Speciali 

EN  Precautions and advice
This appliance was designed and 

manufactured in compliance with international 
safety standards. The following information 
has been provided for safety reasons and 
should be read carefully. 
Keep this instruction manual in a safe place 
for future reference. If the appliance is sold, 
given away or moved, make sure the manual 
is kept with the machine.
Read the instructions carefully, as they 
include important information on safe 
installation, use and maintenance.
This appliance was designed for domestic 
use or similar applications, for example:
- farmhouses;
- use by guests in hotels, motels and other 
residential settings;
- bed & breakfasts. 
Remove the appliance from all packaging 
and make sure it was not damaged during 
transportation. If it was damaged, contact 
the retailer and do not proceed any further 
with the installation process.
General safety

by children younger than 8 years, people 
with reduced physical, sensory or mental 
capacities, or inexperienced people 
who are not familiar with the product, 

unless they are given close supervision 
or instructions on how to use it safely and 
are made aware by a responsible person 
of the dangers its use might entail. 

maintain the appliance. Children should 
never clean or maintain it unless they are 
given supervision.

use inside the home and is not intended 
for commercial or industrial use.

domestic crockery in accordance with the 
instructions in this manual.

outdoors, even in covered areas. It is 
extremely dangerous to leave the machine 
exposed to rain and storms.

pull the plug from the mains socket. Do 
not pull on the cable.

and the plug should be removed from 
the electrical socket at the end of every 
cycle and before cleaning the appliance 
or carrying out any maintenance work. 

shown in the product sheet. 

any circumstances touch the internal parts 
in an attempt to perform the repair work 
yourself. 

may cause the appliance to overturn.

create a dangerous obstacle.

of children.

used as a toy.

edges must be placed either with the 
points/blades facing downwards in the 
cutlery basket or horizontally on the tip-up 
compartments or in the tray/third basket, 
if available.

using the new supply hose provided with 
the appliance. Do not re-use the old hose. 

dishwasher against a wall. 

Disposal
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follow local legislation so that the 
packagings may be reused.

appliances should not be disposed of 
using the normal solid urban waste cycle. 

separately in order to optimise the cost of 
reusing and recycling the materials inside 
the machine, while preventing potential 
damage to the atmosphere and public 
health. The crossed-out dustbin symbol 
shown on all products reminds the owners 
of their obligations regarding separated 
waste collection.

	 For further information relating to the correct 
disposal of household appliances, owners 
may contact the relevant public authority or 
the local appliance dealer.

Saving energy and respecting the 
environment
Saving water and energy

dishwasher is full. While waiting for the 
dishwasher to be filled, prevent unpleasant 
odours with the Soak cycle (if available, see 

type of crockery and to the soil level using 
the Table of Wash Cycles:

	 - For dishes with a normal soil level, use 

energy and water consumption levels.
	 - If the load is smaller than usual activate 

the Half Load option (see Special wash cycles 

details of electricity-saving time bands, run 
the wash cycles when electricity prices are 
lower. The Delayed Start option can help 
you organise the wash cycles accordingly 

PL

Nin ie j sze  u rzŃdzen ie  zos ta ğo 
zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z 
m i ň d z y n a r o d o w y m i  n o r m a m i 
bezpieczeŒstwa. PoniŨsze ostrzeŨenia 
podane zostağy ze wzglňd·w bezpieczeŒstwa 
i naleŨy je uwaŨnie przeczytaĺ. 
NaleŨy zachowaĺ niniejszŃ ksiŃŨeczkň 
instrukcji dla przyszğych konsultacji. W 

przypadku sprzedaŨy, odstŃpienia lub 
przeprowadzki naleŨy dopilnowaĺ, aby 
zostağa przekazana wraz z urzŃdzeniem 
nowemu wğaŜcicielowi.
UwaŨnie przeczytaĺ instrukcjň: zawiera 
ona waŨne informacje dotyczŃce instalacji, 
uŨytkowania i bezpieczeŒstwa.
To urzŃdzenie zostağo zaprojektowane 
do uŨytku domowego lub podobnych 
zastosowaŒ, na przykğad:
- w domach kolonijnych;
- do uŨytku przez klient·w w hotelach, motelach 
i innych obiektach typu mieszkaniowego;
- w pensjonatach bed and breakfast. 
Rozpakowaĺ urzŃdzenie i sprawdziĺ, czy nie 
zostağo uszkodzone podczas transportu. JeŜli 
okazağoby siň uszkodzone, nie podğŃczaĺ go, 
lecz skontaktowaĺ siň ze sprzedawcŃ.

Å Niniejsze urzŃdzenie moŨe byĺ uŨywane 
przez dzieci powyŨej 8 roku Ũycia oraz 
osoby o ograniczonych zdolnoŜciach 
fizycznych, zmysğowych i umysğowych 
lub nie posiadajŃce jego odpowiedniej 
znajomoŜci lub doŜwiadczenia, pod 
warunkiem, Ũe znajdujŃ siň one pod 
Ŝcisğym nadzorem odpowiedzialnej za 
nie osoby bŃdŦ teŨ otrzymağy instrukcje 
dotyczŃce bezpiecznego uŨytkowania 
urzŃdzenia oraz zrozumiağy zwiŃzane z 
nim zagroŨenia. 

Å 	Dzieci nie powinny bawiĺ siň urzŃdzeniem.
Å 	Czyszczenie oraz konserwacjň urzŃdzenia 

musi przeprowadzaĺ uŨytkownik. Nie mogŃ 
byĺ one przeprowadzane przez dzieci bez 
nadzoru.

Å	 UrzŃdzenie jest przeznaczone do uŨytku 
nieprofesjonalnego wewnŃtrz pomieszczeŒ 
mieszkalnych.

Å	 UrzŃdzenie powinno byĺ uŨywane do 
mycia naczyŒ w warunkach domowych 
zgodnie z niniejszymi instrukcjami.

Å	 UrzŃdzenia nie naleŨy instalowaĺ na 
ŜwieŨym powietrzu, nawet w miejscu 
zadaszonym, gdyŨ wystawienie go na 
dziağanie deszczu i burz jest bardzo 
niebezpieczne.

Å	 Nie dotykaĺ zmywarki, stojŃc boso na 
podğodze.

Å	 Przy wyjmowaniu wtyczki z gniazdka nie 
ciŃgnŃĺ za kabel, lecz trzymaĺ za wtyczkň.

Å	 Po zakoŒczeniu kaŨdego cyklu i przed 
przystŃpieniem do czyszczenia i 
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konserwacji urzŃdzenia naleŨy zamknŃĺ 
zaw·r wody i wyjŃĺ wtyczkň z gniazdka. 

Å	 Maksymalna iloŜĺ nakryĺ jest podana w 
karcie produktu. 

Å	 W razie uszkodzenia w Ũadnym wypadku 
nie ingerowaĺ w wewnňtrzne mechanizmy 
urzŃdzenia i nie pr·bowaĺ go samodzielnie 
naprawiaĺ. 

Å	 Nie opieraĺ siň ani nie siadaĺ na otwartych 
drzwiach: urzŃdzenie mogğoby siň 
przewr·ciĺ.

Å Nie naleŨy pozostawiaĺ otwartych drzwi 
zmywarki, gdyŨ moŨna siň o nie potknŃĺ.

Å	 Trzymaĺ detergenty i pğyn nabğyszczajŃcy 
z dala od dzieci.

Å	 Opakowania nie sŃ zabawkami dla dzieci.
Å NoŨe i przyrzŃdy o ostrych krawňdziach 

naleŨy wkğadaĺ do kosza na sztuĺce, tak 
aby czubki/ostrza byğy skierowane do doğu, 
lub ukğadaĺ w poğoŨeniu poziomym na 
p·ğeczkach lub na tacy/trzecim koszu w 
modelach, w kt·rych sŃ one zainstalowane.

Å	 NaleŨy podğŃczyĺ urzŃdzenie do 
sieci wodnej, stosujŃc nowy przew·d 
doprowadzajŃcy wodň; nie naleŨy uŨywaĺ 
starego przewodu.

Å	 Podczas  us taw ian ia  zmywarek 
wolnostojŃcych, tylna czňŜĺ musi byĺ 
zwr·cona w kierunku Ŝciany.

Å	 Utylizacja materiağ·w opakowaniowych: 
dostosowaĺ siň do lokalnych przepis·w; 
w ten spos·b opakowanie bňdzie mogğo 
zostaĺ ponownie wykorzystane.

Å	 Dyrektywa wsp·lnotowa 2012/19/EU w 
sprawie zuŨytego sprzňtu elektrycznego 
i elektronicznego (WEEE) przewiduje, 
Ũe sprzňt gospodarstwa domowego nie 
powinien byĺ usuwany jako nieposortowane 
odpady komunalne. ZuŨyte urzŃdzenia 
powinny podlegaĺ selektywnej zbi·rce w 
celu uzyskania maksymalnego wskaŦnika 
odzysku i recyklingu ich materiağ·w 
skğadowych oraz unikniňcia ewentualnych 
zagroŨeŒ dla zdrowia i Ŝrodowiska. Symbol 
przekreŜlonego kosza umieszczany 
jest na wszystkich produktach w celu 
przypominania o obowiŃzku segregacji 
odpad·w.

	 W celu uzyskania bliŨszych informacji na 
temat prawidğowego zğomowania urzŃdzeŒ 
gospodarstwa domowego ich wğaŜciciele 
mogŃ siň zwr·ciĺ do wğaŜciwych sğuŨb 
publicznych lub do sprzedawc·w tych 

urzŃdzeŒ.

Å	 Uruchamiaĺ zmywarkň tylko z peğnym 
ğadunkiem. W oczekiwaniu na napeğnienie 
maszyny zapobiegaĺ przykrym zapachom 
przy pomocy cyklu namaczania (jeŜli jest on 
dostňpny - zob. Programy).

Å	 Wybieraĺ programy odpowiednie do 
rodzaju naczyŒ i stopnia zabrudzenia, 
stosujŃc siň do Tabeli program·w:

	 - dla naczyŒ normalnie zabrudzonych 
stosowaĺ program Eco, kt·ry zapewnia 
niskie zuŨycie energii i wody.

	 - przy ograniczonym ğadunku wğŃczyĺ opcjň 
Poğowa ğadunku (jeŜli jest on dostňpny - zob. 
Programy specjalne i opcje).

Å	 JeŜli zawarta umowa na dostawň energii 
elektrycznej przewiduje strefy czasowe 
oszczňdnoŜci energetycznej, uruchamiaĺ 
zmywarkň w godzinach obowiŃzywania 
niŨszej taryfy. Opcja Op·Ŧnienia startu 
moŨe pomoc w takiej organizacji zmywania 
(jeŜli jest ona dostňpny - zob. Programy specjalne i 
opcje).

CZ  

ZaŚ²zen² bylo navrģeno a vyrobeno 
v  souladu s  platnĨmi mezin§rodn²mi 
bezpeļnostn²mi pŚedpisy. Tato upozornŊn² 
jsou uv§dŊna z bezpeļnostn²ch dŢvodŢ a 
je tŚeba si je pozornŊ pŚeļ²st. 
Je velmi dŢleģit® tento n§vod uschovat, 
aby jej bylo moģn® kdykoli dle potŚeby 
konzultovat. V pŚ²padŊ prodeje, darov§n² 
nebo pŚestŊhov§n² zaŚ²zen² se ujistŊte, ģe 
n§vod zŢstane uloģen v jeho bl²zkosti.
PozornŊ si pŚeļtŊte uveden® pokyny: 
Obsahuj² dŢleģit® informace o instalaci, 
pouģit² a bezpeļnosti.
Toto zaŚ²zen² bylo navrģeno pro pouģit² v 
dom§cnosti nebo pro podobn® aplikace, 
jako napŚ²klad:
- hospod§Śsk§ staven²;
- pouģit² z§kazn²ky v hotelu, motelu nebo 
jinĨch prostŚed²ch rezidenļn²ho typu;
- penziony typu Ăbed and breakfastñ. 
Po rozbalen² zaŚ²zen² zkontroluje, zda 
bŊhem pŚepravy nedoġlo k jeho poġkozen². 
V pŚ²padŊ, ģe je poġkozeno, je nezapojujte 
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a obraŠte se na prodejce.

Å	 Tento elektrospotŚebiļ mohou pouģ²vat 
dŊti ve vŊku od 8 let a osoby se sn²ģenĨmi 
fyzickĨmi, senzorickĨmi nebo duġevn²mi 
schopnostmi nebo osoby bez zkuġenost² 
nebo potŚebn® znalosti, kdyģ jsou pod 
dozorem odpovŊdn® osoby, pŚ²padnŊ 
pot®, co jim byly poskytnuty pokyny 
tĨkaj²c² se bezpeļn®ho pouģit² zaŚ²zen² 
a pochopen² souvisej²c²ch nebezpeļ². 

Å	 DŊti si nesm² hr§t se zaŚ²zen²m.
Å	 ĻiġtŊn² a ¼drģbu zaŚ²zen² mus² prov§dŊt 

uģivatel. Nesm² je prov§dŊt dŊti bez 
dozoru.

Å	 Toto zaŚ²zen² bylo navrģeno vĨhradnŊ pro 
neprofesion§ln² pouģit² v dom§cnosti.

Å	 ZaŚ²zen² mus² bĨt pouģ²v§n² na myt² 
n§dob² v dom§cnosti podle pokynŢ 
uvedenĨch v tomto n§vodu.

Å	 ZaŚ²zen² nesm² bĨt nainstalov§no venku, 
a to ani v pŚ²padŊ, ģe by se jednalo o 
m²sto chr§nŊn® pŚed nepŚ²zn² poļas², 
protoģe je velmi nebezpeļn® vystavit jej 
pŢsoben² deġtŊ a bouŚ².

Å	 NedotĨkejte se myļky n§dob² bosĨma 
nohama.

Å	 Nevytahujte z§strļku ze z§suvky 
elektrick®ho rozvodu tahem za kabel, 
ale uchopen²m za z§strļku.

Å	 Na konci  kaģd®ho cyklu a pŚed 
proveden²m operac² ļiġtŊn² a ¼drģby 
je tŚeba zavŚ²t kohoutek pŚ²vodu vody a 
odpojit z§strļku ze z§suvky elektrick®ho 
rozvodu. 

Å	 Maxim§ln² poļet j²deln²ch souprav je 
uveden v technick®m listu vĨrobku. 

Å	 PŚi vĨskytu poruchy se v ģ§dn®m pŚ²padŊ 
nepokouġejte o opravu vnitŚn²ch ļ§st² 
zaŚ²zen². 

Å	 Neop²rejte se o otevŚen§ dv²Śka a 
nesedejte si na nŊ: zaŚ²zen² by se mohlo 
pŚevr§tit.

Å Dv²Śka nesm² zŢstat v otevŚen® poloze, 
protoģe by mohla pŚedstavovat nebezpeļ² 
zakopnut².

Å	 Udrģujte myc² prostŚedek a leġtidlo mimo 
dosah dŊt².

Å	 Obaly nejsou hraļky pro dŊti!
Å	 Noģe a n§stroje s ostrĨmi hroty mus² bĨt 

um²stŊny do koġ²ku na pŚ²bory s hroty/
ostŚ²mi obr§cenĨmi smŊrem dolŢ nebo 
do vodorovn® polohy na sklopn® drģ§ky 
nebo na t§c/do tŚet²ho koġe u modelŢ, 
jejichģ je souļ§st².

Å	 ZaŚ²zen² mus² bĨt pŚipojeno k rozvodu 
vody novou pŚ²vodn² hadic² a star§ 
pŚ²vodn² hadice nesm² bĨt znovu pouģita.

Å	 Kdyģ se jedn§ o volnŊ instalovatelnou 
myļku n§dob², jej² zadn² strana mus² bĨt 
um²stŊna ke stŊnŊ.

Å	 Likvidace obalovĨch materi§lŢ: PŚi jejich 
odstraŔov§n² postupujte v  souladu 
s m²stn²m pŚedpisy a dbejte na moģnou 
recyklaci.

Å	 Evropsk§ smŊrnice 2012/19/EU o odpadu 
tvoŚen®m elektrickĨmi a elektronickĨmi 
zaŚ²zen²mi (RAEE) pŚedpokl§d§, ģe 
elektrospotŚebiļe nesm² bĨt likvidov§ny 
v  r§mci bŊģn®ho pevn®ho mŊstsk®ho 
odpadu. VyŚazen§ zaŚ²zen² mus² bĨt 
sesb²r§na zvl§ġŠ za ¼ļelem zvĨġen² 
poļtu recyklovanĨch a znovu pouģitĨch 
materi§lŢ, ze kterĨch jsou sloģena, a za 
¼ļelem zabr§nŊn² moģnĨm ubl²ģen²m na 
zdrav² a ġkod§m na ģivotn²m prostŚed². 
Symbolem je pŚeġkrtnutĨ koġ, kterĨ je 
uveden na vġech vĨrobc²ch s  c²lem 
pŚipomenout povinnosti spojen® se 
separovanĨm sbŊrem.

	 PodrobnŊ jġ ²  in fo rmace tĨka j ²c ² 
se spr§vn®ho zpŢsobu vyŚazen² 
elektrospotŚebiļŢ z  provozu mohou 
jejich drģitel® z²skat tak, ģe se obr§t² na 
navrģenou veŚejnou instituci nebo na 
prodejce.

Å	 Uv§dŊjte myļku n§dob² do chodu pouze 
tehdy, kdyģ je naplnŊna. BŊhem ļek§n² 
na naplnŊn² zaŚ²zen² zabraŔte vzniku 
nepŚ²jemn®ho z§pachu pouģit²m cyklu 
Nam§ļen² (je-li souļ§st² - viz Programy).

Å	 Zvolte program vhodnĨ pro druh n§dob² 
a stupeŔ zneļiġtŊn²; pod²vejte se do 
Tabulky programŢ:

	 - pro bŊģnŊ zneļiġtŊn® n§dob² pouģijte 
program Eko, kterĨ zaruļuje n²zkou 
spotŚebu energie a vody.

	 - pŚi menġ²m mnoģstv² n§dob² pouģijte 
volitelnou funkci Poloviļn² n§plŔ (je-li 
souļ§st² - viz Speci§ln² programy a Voliteln® funkce).

Å	 V pŚ²padŊ, ģe vaġe smlouva na dod§vku 
elektrick® energie pŚedpokl§d§ pouģ²v§n² 
ļasovĨch p§sem pro ġetŚen² elektrickou 
energi², prov§dŊjte myt² v  ļasovĨch 
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p§smech se sn²ģenou sazbou. Voliteln§ 
funkce OdloģenĨ start mŢģe napomoci 
organizaci myc²ch cyklŢ uvedenĨm 
zpŢsobem (je-li souļ§st² - viz Speci§ln² programy 
a Voliteln® funkce).

SK  

Zariadenie bolo navrhnut® a vyroben® 
v s¼lade s medzin§rodnĨmi bezpeļnostnĨmi 
normami. Tieto upozornenia s¼ uv§dzan® 
z bezpeļnostnĨch d¹vodov a je potrebn® 
si ich pozorne preļ²taŠ. 

Je d¹leģit® tento n§vod uschovaŠ, kv¹li 
pr²padn®mu neskorġiemu nahliadnutiu. 
V  pr²pade predaja, darovania alebo 
presŠahovania zariadenia zabezpeļte, aby 
n§vod zostal vģdy jeho s¼ļasŠou.

Pozorne si preļ²tajte uveden® pokyny: S¼ 
zdrojom d¹leģitĨch inform§ci², tĨkaj¼cich 
sa inġtal§cie, pouģitia a bezpeļnosti.

Toto zariadenie bolo navrhnut® pre pouģitie 
v dom§cnosti alebo pre podobn® aplik§cie, 
ako napr²klad:
- hospod§rske pr²bytky;
- pouģitie z§kazn²kmi v hoteli, moteli alebo 
inĨch rezidenļnĨch zariadeniach;
- penzi·ny typu Ăbed and breakfastñ. 

Po rozbalen² zariadenia skontrolujte, ļi 
poļas prepravy nedoġlo k jeho poġkodeniu. 
Ak je poġkoden®, nezap§jajte ho a obr§Šte 
sa na predajcu.

Å	 Tento elektrospotrebiļ sm¼ pouģ²vaŠ deti 
vo veku do 8 rokov a osoby so zn²ģenĨmi 
fyzickĨmi, zmyslovĨmi alebo duġevnĨmi 
schopnosŠami,  alebo osoby bez 
sk¼senost² alebo potrebnĨch znalost², len 
ak s¼ pod dozorom zodpovednej osoby, 
alebo ak boli pouļen² o  bezpeļnom 
pouģit² zariadenia a ak pochopili s¼visiace 
nebezpeļenstv§. 

Å	 Deti sa so zariaden²m nesm¼ hraŠ.
Å	 Ļistenie a ¼drģbu zariadenia mus² 

vykon§vaŠ uģ²vateŎ. T¼to ļinnosŠ nesm¼ 
vykon§vaŠ deti bez dozoru.

Å	 Toto zariadenie bolo navrhnut® pre 
neprofesion§lne pouģitie vo vn¼tri bytu/
domu.

Å	 Zariadenie mus² byŠ pouģ²van® na 
umĨvanie riadu v dom§cnosti, podŎa 
pokynov uvedenĨch v tomto n§vode.

Å	 Zariadenie nesmie byŠ nainġtalovan® 
v  exteri®ri, a to ani v  pr²pade, keŅ sa 
jedn§ o chr§nenĨ priestor, pretoģe 
jeho vystavenie daģŅu alebo b¼rke je 
mimoriadne nebezpeļn®.

Å	 NedotĨkajte sa umĨvaļky riadu bosĨmi 
nohami.

Å	 NevyŠahujte z§strļku zo z§suvky 
elektrickej siete Šahan²m za k§bel, ale 
uchopen²m za z§strļku.

Å	 Na konci kaģd®ho cyklu pred ļisten²m 
a ¼drģbou je potrebn® zatvoriŠ koh¼tik 
pr²vodu vody a odpojiŠ z§strļku zo 
z§suvky elektrick®ho rozvodu. 

Å	 Maxim§lny poļet jed§lenskĨch s¼prav je 
uvedenĨ v technickom liste vĨrobku. 

Å	 V pr²pade poruchy sa v ģiadnom pr²pade 
nepok¼ġajte zasahovaŠ do vn¼tornĨch 
ļast², v snahe o opravu. 

Å	 Neopierajte sa o  otvoren® dvierka a 
nesadajte si na ne: zariadenie by sa 
mohlo prevr§tiŠ.

Å Nenech§vajte dvierka otvoren®, pretoģe 
by ste mohli o ne zakopn¼Š.

Å	 Udrģujte umĨvac² prostriedok a leġtidlo 
mimo dosahu det².

Å	 Obaly nie s¼ hraļky pre deti!
Å	 Noģe a n§radie s ostrĨmi hrotmi musia 

byŠ uloģen® do koġ²ka na pr²bory hrotmi/
ostr²m obr§tenĨm smerom dolu, alebo 
musia byŠ uloģen® do vodorovnej polohy 
na sklopn® drģiaky alebo na podnos/do 
tretieho koġa, ak je s¼ļasŠou dan®ho 
modelu.

Å	 Zariadenie mus² byŠ pripojen® k rozvodu 
vody novou pr²vodnou hadicou a star§ 
pr²vodn§ hadica nesmie byŠ opªtovne 
pouģit§.

Å	 Ak sa jedn§ o voŎne inġtalovateŎn¼ 
umĨvaļku riadu, jej zadn§ strana mus² 
byŠ umiestnen§ ku stene.

Å	 Likvid§cia obalovĨch materi§lov: Obaly 
zlikvidujte v s¼lade s miestnymi predpismi 
kv¹li umoģneniu ich recykl§cie.
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Å	 Eur·pska smernica 2012/19/EU o odpade 
z elektrickĨch a elektronickĨch zariaden² 
(OEEZ) predpisuje, ģe elektrospotrebiļe 
nesm¼ byŠ zlikvidovan® v r§mci beģn®ho 
tuh®ho komun§lneho odpadu. Vyraden® 
zariadenia musia byŠ zozbieran® 
separovane kv¹li optimaliz§cii stupŔa 
opªtovn®ho pouģitia a recykl§cie 
materi§lov, z ktorĨch s¼ vyroben®, 
a  kv¹li zamedzeniu moģnĨch ġk¹d 
na zdrav² a na ģivotnom prostred². 
Symbol preġkrtnut®ho koġa, uvedenĨ na 
vġetkĨch takĨchto vĨrobkoch, upozorŔuje 
na povinnosti spojen® so separovanĨm 
zberom.

	 Podrobnejġie inform§cie, tĨkaj¼ce 
sa spr§vneho sp¹sobu vyradenia 
elektrospotrebiļov z  prev§dzky, m¹ģu 
ich drģitelia z²skaŠ od poverenej verejnej 
inġtit¼cie alebo od predajcu.

Å	 Pouģ²vajte umĨvaļku riadu len vtedy, 
keŅ je naplnen§. Poļas ļakania na 
naplnenie zariadenia zabr§Ŕte vzniku 
nepr²jemn®ho z§pachu spusten²m cyklu 
Nam§ļania (ak je s¼ļasŠou - viŅ Programy).

Å	 ZvoŎte program vhodnĨ pre druh riadu 
a stupeŔ zneļistenia podŎa TabuŎky 
programov:

	 - pre beģn® zneļistenie riadu pouģite 
program Eko, ktorĨ zaruļuje n²zku 
spotrebu energie a vody.

	 - pri menġom mnoģstve riadu pouģite 
voliteŎn¼ funkciu Poloviļn§ n§plŔ (ak 
je s¼ļasŠou - viŅ Ġpeci§lne programy a VoliteŎn® 
funkcie).

Å	 V  pr²pade dod§vky elektrickej energie 
v ļasovĨch p§smach pre ġetrenie 
elektr ickou energiou, pouģ²vaj te 
umĨvaļku v  ļasovĨch p§smach so 
zn²ģenou sadzbou. VoliteŎn§ funkcia 
OneskorenĨ ġtart v§m umoģn² pouģ²vaŠ 
umĨvaļku pr§ve v tomto ļase (ak je 
s¼ļasŠou - viŅ Ġpeci§lne programy a VoliteŎn® 
funkcie).

HU

A k®sz¿l®ket a nemzetkºzi biztons§gi 
szabv§nyoknak megfelelŖen tervezt®k ®s 
gy§rtott§k. A figyelmeztet®sek az ºn 
biztons§g§t szolg§lj§k, ez®rt k®rj¿k, 
ýgyelmesen olvassa el. 
ŕr izze meg a k®z ikºnyvet ,  hogy 
b§rmikor haszn§lhassa. A mosogat·g®p 
®rt®kes²t®se, §tad§sa ®s/vagy §thelyez®se 
eset®n biztos²tsa, hogy a k®zikºnyv a 
k®sz¿l®kkel egy¿tt maradjon.
Olvassa el figyelmesen az ¼tmutat·t: 
fontos inform§ci·kat tal§l benne az 
¿zembe helyez®srŖl, a haszn§latr·l ®s a 
biztons§gr·l.
Ezt a k®sz¿l®ket h§ztart§si haszn§latra, 
illetve ahhoz hasonl· alkalmaz§sokra 
tervezt®k, pl.:
- vid®ki h§zak;
- sz§llodai, moteli ®s egy®b lak·kºrnyezetben 
lak· ¿gyfelek §ltal val· haszn§lat;
- bed and breakfast. 
Csomagolja ki a k®sz¿l®ket, ®s ellenŖrizze, 
hogy nem s®r¿lt-e meg a sz§ll²t§s sor§n. 
Amennyiben megs®r¿lt, ne kºsse be, 
hanem forduljon a viszontelad·hoz.

Å Ezt a k®sz¿l®ket a 8 ®ves kort betºltºtt 
gyermekek,  valamint  a test i leg, 
®rz®kszervi leg vagy szel lemi leg 
korl§tozott, nem hozz§®rtŖ, illetve a 
term®ket nem ismerŖ szem®lyek csak 
egy felelŖs szem®ly megfelelŖ fel¿gyelet 
mellett, vagy a k®sz¿l®k biztons§gos 
haszn§lat§val kapcsolatos alapvetŖ 
utas²t§sok ®s a kapcsol·d· vesz®lyek 
ismeret®ben haszn§lhatj§k. 

Å Vigy§zzon, hogy a gyermekek ne 
j§tsszanak a k®sz¿l®kkel.

Å A k®sz¿l®k tiszt²t§s§t ®s karbantart§s§t a 
felhaszn§l·nak kell elv®geznie. A tiszt²t§si 
®s karbantart§si mŤveleteket gyermekek 
fel¿gyelet n®lk¿l nem v®gezhetik.

Å A k®sz¿l®ket otthoni, nem ¿zemszerŤ 
haszn§latra tervezt®k.

Å A k®sz¿l®ket csak ed®nyek h§ztart§si 
mosogat§s§ra, kiz§r·lag az ¼tmutat·ban 
le²rt utas²t§sok szerint szabad haszn§lni.

Å	 A k®sz¿l®k nem §ll²that· fºl a szabadban 
ï m®g akkor sem, ha a hely v®dett ï 
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mert nagyon vesz®lyes kitenni esŖnek 
®s viharoknak.

Å	 Ne ®rjen a mosogat·g®phez mez²tl§b!
Å	 A dug·t ne a t§pk§beln®l, hanem a 

csatlakoz·dug·n§l fogva h¼zza ki az 
aljzatb·l!

Å	 Minden ciklus v®g®n vagy ha a k®sz¿l®ken 
tiszt²t§st vagy karbantart§st v®gez, 
mindig z§rja el a v²zcsapot, ®s h¼zza ki 
a dug·t a konnektorb·l! 

Å	 A ter ² t®kek maxim§l is sz§m§t a 
term®kismertetŖ adatlap tartalmazza. 

Å	 Meghib§sod§s eset®n semmik®pp 
ne pr·b§l ja megjav²tani a belsŖ 
szerkezeteket! 

Å	 Ne t§maszkodjon ®s ne ¿ljºn a nyitott 
ajt·ra, mivel a k®sz¿l®k felbillenhet!

Å	 Ne hagyja nyitva az ajt·t, mert a k®sz¿l®k 
felbillenhet!

Å	 A mosogat·szert ®s az ºbl²tŖszert tartsa 
t§vol a gyerekektŖl!

Å	 A csomagol·anyag nem gyerekj§t®k!
Å A k®seket ®s a v§g·eszkºzºket ®l¿kkel 

lefele kell behelyezni az evŖeszkºztart· 
kos§rba, vagy v²zszintesen a felsŖ kos§r 
billenŖpolcaira vagy a t§lc§ba/harmadik 
kos§rba az ilyennel rendelkezŖ modellek 
eset®n.

Å	 A k®sz¿l®ket az ¼j tºltŖcsŖvel kell a 
v²zh§l·zathoz csatlakoztatni ®s a r®gi 
tºltŖcsºvet nem szabad ¼jrahaszn§lni.

Å	 Ha a mosogat·g®p tetszŖlegesen 
telep²thetŖ, a k®sz¿l®k h§tulj§t egy falhoz 
kell §ll²tani.

Å	 A csomagol·anyagok megsemmis²t®se: 
Tartsa be a helyi elŖ²r§sokat, ²gy a 
csomagol·anyagok ¼jrahasznos²that·k!

Å	 Az Eur·pai Parlament ®s Tan§cs 
elektromos ®s elektronikus berendez®sek 
hullad®kair·l (WEEE) sz·l· 2012/19/
EU ir§nyelve elŖ²r ja,  hogy ezen 
hullad®kok nem kezelhetŖk h§ztart§si 
hullad®kk®nt. A forgalomb·l kivont 
berendez®seket, az azokat alkot· 
anyagok hat®konyabb visszanyer®se, 
illetve ¼jrahasznos²t§sa, valamint az 
emberi eg®szs®g ®s a kºrnyezet v®delme 
®rdek®ben szelekt²ven kell gyŤjteni! Az 
ºsszes term®ken megtal§lhat· §th¼zott 
szemetes szimb·lum a szelekt²v gyŤjt®si 
kºtelezetts®gre eml®keztet.

	 A tulajdonosok, h§ztart§si k®sz¿l®k¿k 
forgalomb·l tºrt®nŖ helyes kivon§s§val 
kapcsolatban, tov§bbi inform§ci·®rt 

a megfelelŖ kºzszolg§lathoz, illetve a 
forgalmaz·hoz is fordulhatnak.

Å	 A mosogat·g®pet csak tele ind²tsa 
el. Am²g arra v§r, hogy megteljen a 
mosogat·g®p, a kellemetlen szagok 
keletkez®s®t megelŖzheti az Ćztat§s 
program lefuttat§s§val (ha rendelkez®sre §ll 
- l§sd Programok).

Å	 A Programt§bl§zat alapj§n v§lasszon 
az ed®nyeknek ®s szennyezetts®g¿k 
m®rt®k®nek megfelelŖ programot:

	 -norm§l szennyezetts®gŤ ed®nyekhez 
haszn§lja a Gazdas§gos programot, 
mely alacsony energiafogyaszt§st ®s 
v²zfogyaszt§st biztos²t!

	 - kis mennyis®gŤ mosand· eset®n 
kapcsolja be a F®l adag opci·t (ha 
rendelkez®sre §ll l§sd K¿lºnleges programok ®s 
opci·k).

Å	 Amennyiben az ¥n §ramszolg§ltat·i 
szerzŖd®se idŖs§vokhoz kºt i  a 
fogyaszt·i §rat, mosson az alacsony 
tarif§j¼ idŖszakban. Ebben az esetben a 
K®sleltetett ind²t§s opci·val be§ll²thatja 
a mosogat§s k²v§nt idej®t (ha rendelkez®sre 
§ll l§sd K¿lºnleges programok ®s opci·k).
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IT 
 
Assistenza

Prima di contattare l’Assistenza:
(vedi 

.

è stato ovviato.

Autorizzato.

Non ricorrere mai a tecnici non autorizzati.

Comunicare:

Queste informazioni si trovano sulla targhetta caratteristiche 
posta sull’apparecchio 

Assistenza Attiva 7 giorni su 7

Nazionale 199.199.199*. 

appuntamento con Centro Assistenza Tecnico autorizzato 
più vicino al luogo da cui si chiama.
È attivo 7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, e non 
lascia mai inascoltata una richiesta.

* 

18:30 alle 08:00, il Sab. dalle 13:00 alle 08:00 e i giorni festivi, per 
chi chiama dal telefono fisso.
Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario 
dell’operatore telefonico utilizzato.
Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione da parte 
dell’operatore telefonico; per maggiori informazioni consultare il sito 
www.aristonchannel.com.

EN  Assistance
Before contacting Assistance:

Troubleshooting guide

has ceased to exist.

Assistance Service.

Never use the services of unauthorised technicians.

Please have the following information to hand:

This information can be found on the appliance data plate 
.

PL

Å	 Sprawdziĺ, czy problemu nie moŨna rozwiŃzaĺ 
samodzielnie (patrz NieprawidğowoŜci w dziağaniu i 
sposoby ich usuwania).

Å	 Ponownie uruchomiĺ program, aby przekonaĺ siň, czy 
usterka nie ustŃpiğa.

Å	 W przeciwnym wypadku skontaktowaĺ siň z 
autoryzowanym Serwisem Technicznym. 

Å	 rodzaj nieprawidğowoŜci;
Å	 model urzŃdzenia (Mod.);
Å	 numer seryjny (S/N).
Informacje te znajdujŃ siň na tabliczce znamionowej 
umieszczonej na urzŃdzeniu (patrz Opis urzŃdzenia).
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HU   

Å	 GyŖzŖdjºn meg arr·l, hogy a rendelleness®get nem 
tudja maga elh§r²tani (l§sd Rendelleness®gek ®s 
elh§r²t§suk)!

Å	 EllenŖrizze a hiba elh§r²t§s§nak sikeress®g®t a 
program ¼jraind²t§s§val!

Å	 Amennyiben nem siker¿lt elh§r²tani, forduljon a 
hivatalos szakszervizhez!

Å	 a rendelleness®g jelleg®t;
Å	 a k®sz¿l®k modellj®t (Mod.);
Å	 a gy§rt§si sz§mot (S/N)!

Ezen inform§ci·kat a k®sz¿l®ken elhelyezett adatt§bl§n 
tal§lhatja (l§sd K®sz¿l®kle²r§s).

CS

Å	 Zkontrolujte, zda nejste schopni poruchu odstranit sami 
(viz Poruchy a zpŢsob jejich odstranŊn²).

Å	 Znovu uveŅte do chodu myc² program s c²lem ovŊŚit, 
zda byla porucha odstranŊna.

Å	 V  pŚ²padŊ negativn²ho vĨsledku se obraŠte na 
Autorizovanou servisn² sluģbu.

Å	 druh poruchy;
Å	 model zaŚ²zen² (Mod.);
Å	 vĨrobn² ļ²slo (S/N).
Tyto informace jsou uvedeny na ġt²tku s jmenovitĨmi ¼daji, 
um²stŊn®m na zaŚ²zen². (viz Popis zaŚ²zen²).

SK   

Å	 Skontrolujte, ļi nie ste schopn² poruchu odstr§niŠ sami 
( ).

Å	 Opªtovne uveŅte do chodu umĨvac² program, s cieŎom 
overiŠ, ļi bola porucha odstr§nen§.

Å	 V pr²pade negat²vneho vĨsledku sa obr§Šte na Servisn¼ 
sluģbu alebo na autorizovan®ho technika;

Å	 druh poruchy;
Å	 model zariadenia (Mod.);
Å	 vĨrobn® ļ²slo (S/N).
Tieto inform§cie s¼ uveden® na ġt²tku s technickĨmi ¼dajmi, 
umiestnenom na zariaden². ( ).
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Brand
Model
Rated capacity in standard place settings (1)
Energy efýciency class on a scale from A+++ (low consumption) to D  (high consumption) A
Energy consumption per year in kWh (2) 267
Energy consumption of the standard cleaning cycle in kWh 0.94
Power consumption of the off-mode in W 0.5
Power consumption of the left-on mode in W 5.0
Water consumption per year in litres (3) 2800
Drying efýcacy class on a scale from G (low efýcacy) to A (high efýcacy) A
Programme time for standard cleaning cycle in minutes 180
The duration of the left-on mode in minutes 12
Noise in dB(A) Re 1pW 51
Built-in model Yes
NOTES
1) The information on the label and ýche relates to the standard cleaning cycle, this programme is suitable to clean normally soiled 
tableware and it is the most efýcient programme in terms of combined energy and water consumption. The standard cleaning cycle 
corresponds to the Eco cycle.
2) Based on 280 standard cleaning cycles using cold water ýll and the consumption of the low power modes. Actual energy 
consumption depends on how the appliance is used.

3) Based on 280 standard cleaning cycles. Actual water consumption  depends on how the appliance is used.

EN  Product Data (product fiche)

Marchio

Modello

Capacit¨ nominale in numero di coperti standard (1)

Classe di efýcienza energetica su una scala da A+++ (bassi consumi) a D (alti consumi) A
Consumo energetico annuo in kWh (2) 267
Consumo energetico del ciclo di lavaggio standard in kWh 0.94
Consumo di potenza nel modo spento in W 0.5
Consumo di potenza nel modo lasciato acceso in W 5.0
Consumo di acqua annuo in litri (3) 2800
Classe di efýcacia di asciugatura su una scala da G (efýcacia minima) ad A (efýcacia massima) A
Durata del programma per il ciclo di lavaggio standard in minuti 180
Durata del modo lasciato acceso in minuti 12
Rumore in dB(A) re 1 pW 51
Prodotto da incasso Si
NOTE
1) Lôinformazione sullôetichetta e sulla scheda fanno riferimento al programma standard di lavaggio, questo programma ¯ adatto per 
lavare stoviglie che presentano un grado di sporco normale ed ¯ il programma pi½ efýciente in termini di consumo combinato di energia 
ed acqua. Il ciclo standard corrisponde al ciclo ECO.
2) Consumo di energia basato su 280 cicli annui standard con acqua caricata fredda e sui consumi in modo di spento o di lasciato 
acceso dopo la ýne ciclo. Il consumo effettivo dipende da come viene usato lôelettrodomestico.

3) Basato su 280 cicli di lavaggio standard. Il consumo effettivo dipende dalle modalit¨ di utilizzo dellôapparecchio.

IT
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Marka
Nazwa modelu
PojemnoŜĺ znamionowa, wyraŨona liczbŃ standardowych komplet·w naczyŒ (1)
Klasa efektywnoŜci energetycznej, skla od A+++ (niskie zuŨycie) do D (wysokie zuŨycie) A
ZuŨycie energii w kWh rocznie (2) 267
ZuŨycie energii w standardowym cyklu zmywania w kWh 0.94
ZuŨycie energii w trybie wyğŃczenia i trybie czuwania w W 0.5
ZuŨycie energii w trybie wğŃczenia i trybie czuwania w W 5.0
Roczne zuŨycie wody w litrach rocznie (3) 2800
Klasa efektywnoŜci suszenia, skala od G (minimalna efektywnoŜĺ) do A (maksymalna efektywnoŜĺ) A
Czas programu dla standardowego cyklu zmywania w minutach 180
Czas trwania trybu czuwania w minutach 12
Poziom emitowanego hağasu w dB(A) re1 pW 51
Model do zabudowy Tak

1) Informacja, Ũe cykl jest odpowiedni do zmywania normalnie zabrudzonych zastaw stoğowych oraz Ũe jest najbardziej efektywnym 
programem pod wzglňdem ğŃcznego zuŨycia energii i wody dla tego rodzaju zastawy stoğowej; Standardowy cykl zmywania odpowiada 
cyklowi Eco.

2) Na podstawie 280 standardowych cykli zmywania, przy uŨyciu zimnej wody, oraz w trybie niskiego zuŨycia energii. Rzeczywiste 
zuŨycie energii zaleŨy od sposobu uŨycia urzŃdzenia.

3) Na podstawie 280 standardowych cykli zmywania. Rzeczywiste zuŨycie energii zaleŨy od sposobu uŨycia urzŃdzenia.

PL  

CS  
Znaļka
Model
Kapacita poļtu standardn²ch sad n§dob²  (1)
TŚ²da energetick® ¼ļinnosti na stupnici A+++ (nejniģġ² spotŚeba) aģ D (vysok§ spotŚeba) A
Roļn² spotŚeba energie v kWh (2) 267
SpotŚeba energie standardn²ho myc²ho cyklu v kWh 0.94
SpotŚeba energie ve vypnut®m stavu ve W 0.5
SpotŚeba energie v reģimu ponech§n² v zapnut®m stavu ve W 5.0
Roļn² spotŚeba vody v litrech za rok (3) 2800
TŚ²da ¼ļinnosti suġen² na stupnici od G (minim§ln² ¼ļinnost) aģ po A (maxim§ln² ¼ļinnost) A
D®lka  programu pŚi standardn²m myc²m cyklu v minut§ch  180
D®lka reģimu ponech§n² v zapnut®m stavu v minut§ch 12
Emise hluku v dB(A) re 1 pW 51
VestavnĨ spotŚebiļ Ano

1) Informace uveden® na ġt²tku a v informaļn²m listu se vztahuj² na standardn² myc² cyklus. Tento program je vhodnĨ pro myt² 
bŊģnŊ zneļiġtŊn®ho n§dob². Jedn§ se o nej¼ļinnŊjġ² program z hlediska kombinovan® spotŚeby energie a vody. Standardn² myc² 
cyklus koresponduje s cyklem Eco.

2) Na z§kladŊ 280 standardn²ch myc²ch cyklŢ pŚi pouģit² studen® vody a spotŚeby v reģimu n²zk® spotŚeby energie. Skuteļn§ 
spotŚeba energie z§vis² na tom, jak je spotŚebiļ pouģ²v§n.

3) Na z§kladŊ 280 standardn²ch myc²ch cyklŢ. Skuteļn§ spotŚeba vody z§vis² na tom, jak je spotŚebiļ pouģ²v§n.
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HU  
M§rka
T²pusazonos²t·
ElŖ²rt kapacit§s szabv§nyos ter²t®kben kifejezve. (1)
Energiahat®konys§gi oszt§ly A+++ (alacsony fogyaszt§s) oszt§lyt·l G (magas fogyaszt§s) 
oszt§lyig. A
£ves energiafogyaszt§s kWh/®v-ben kifejezve. (2) 267
A szabv§nyos tiszt²t§si ciklus energiafogyaszt§sa kWh-ban. 0.94
Energiafogyaszt§s kikapcsolt ¿zemm·dban W-ban. 0.5
Energiafogyaszt§s bekapcso®va hagyott ¿zemm·dban W-ban. 5.0
£ves v²zfogyaszt§s liter/®vben kifejezve. (3) 2800
Sz§r²t·hat®konys§gi oszt§ly G oszt§lyt·l (alacsony hat®konys§g) A oszt§lyig (magas hat®konys§g). A
ProgramidŖ norm§l tiszt²t§si ciklus eset®n percben kifejezve. 180
A bekapcsolva hagyott ¿zemm·d idŖtartama. 12
Zajkibocs§t§s dB(A)-ben kifejezve 1 pW hangteljes²tm®nyre vonatkoztatva. 51
Be®p²thetŖ modell. Igen

1) A c²mk®n ®s az adatlapon tal§lhat· t§j®koztat§s a norm§l tiszt²t§si ciklusra vonatkozik, amely program §tlagosan szennyezett 
konyhai ed®nyek tiszt²t§s§ra alkalmas, valamint az energia- ®s a v²zfogyaszt§s egy¿ttes ýgyelembev®tele eset®n ez a 
leghat®konyabb program. A norm§l tiszt²t§si ciklus megfelel az Eco ciklusnak.

2) 280 hideg v²ztºlt®sŤ, norm§l tiszt²t§si cikluson ®s az alacsony villamosenergia-fogyaszt§s¼ ¿zemm·dokon alapul. A t®nyleges 
energiafogyaszt§s a k®sz¿l®k ¿zemeltet®si m·dj§t·l f¿gg.

3) 280 norm§l tiszt²t§si cikluson alapul. A t®nyleges v²zfogyaszt§s a k®sz¿l®k ¿zemeltet®si m·dj§t·l f¿gg.

SK  

Znaļka
Model
Kapacita poļtu ġtandardnĨch s¼prav riadu (1)
Trieda energetickej ¼ļinnosti na stupnici A+++ (najniģġia spotreba) aģ D (vysok§ spotreba) A
Roļn§ spotreba energie v kWh (2) 267
Spotreba energie ġtandardn®ho umĨvacieho cyklu v kWh 0.94
Spotreba energie vo vypnutom stave vo W 0.5
Spotreba energie v reģime ponechania v zapnutom stave vo W 5.0
Roļn§ spotreba vody v litroch za rok (3) 2800
Trieda ¼ļinnosti suġenia na stupnici od G (minim§lna ¼ļinnosŠ) aģ po A (maxim§lna ¼ļinnosŠ) A
DŌģka  programu pri ġtandardnom umĨvacom cykle v min¼tach 180
DŌģka reģimu ponechania v zapnutom stave v min¼tach 12
Emisa hluku v dB(A) re 1 pW 51
VstavanĨ spotrebiļ Ćno

1) Inform§cie uveden® na ġt²tku a v informaļnom liste sa vzŠahuj¼ na ġtandardnĨ umĨvac² cyklus. Tento program je vhodnĨ 
na umĨvanie beģne zneļisten®ho riadu. Jedn§ sa o naj¼ļinnejġ² program z hŎadiska kombinovanej spotreby energie a vody. 
ĠtandardnĨ umĨvac² cyklus koreġponduje s cyklom Eco.

2) Na z§klade 280 ġtandardnĨch umĨvac²ch cyklov pri pouģit² studenej vody a spotreby v reģime n²zkej spotreby energie. 
Skutoļn§ spotreba energie z§vis² na tom, ako je spotrebiļ pouģ²vanĨ.

3) Na z§klade 280 ġtandardnĨch umĨvac²ch cyklov. Skutoļn§ spotreba vody z§vis² na tom, ako je spotrebiļ pouģ²vanĨ.



15

ITIn caso di trasloco tenere l’apparecchio in posizione 
verticale; se fosse necessario, inclinarlo sul lato posteriore.

Collegamenti idraulici
L’adattamento degli impianti idraulici per l’installazione 

deve essere eseguito solo  da personale qualificato.

I tubi di carico e di scarico dell’acqua possono essere 
orientati verso destra o sinistra per consentire la migliore 
installazione.  
I tubi non devono essere piegati o schiacciati dalla lava-
stoviglie.

Collegamento del tubo di carico dell’acqua

Se la lunghezza del tubo di carico non è sufficiente, 
rivolgersi a un negozio specializzato o ad un tecnico 
autorizzato .

La pressione dell’acqua deve essere compresa nei valori 
riportati dalla tabella Dati tecnici, diversamente la lavastoviglie 
potrebbe non funzionare correttamente.

Fare attenzione che nel tubo non si formino pieghe o 
strozzature.

Collegamento del tubo di scarico dell’acqua
Collegare il tubo di scarico a una conduttura di scarico con 

L’attacco del tubo di scarico deve essere ad un’altezza 
compresa tra 40 e 80 cm. dal pavimento o dal piano 
d’appoggio della lavastoviglie.

Prima di collegare il tubo di scarico dell’acqua al sifone del 

Sicurezza antiallagamento
Per garantire che non si generino allagamenti, la lavastoviglie:
- è dotata di un sistema che interrompe l’ingresso dell’acqua 
nel caso di anomalie o di perdite dall’interno.
Alcuni modelli sono dotati anche di un dispositivo 
supplementare di sicurezza New Acqua Stop*, che 
garantisce l’antiallagamento anche in caso di rottura del 
tubo di alimentazione.

ATTENZIONE: TENSIONE PERICOLOSA!

Il tubo di carico dell’acqua, non deve in nessun caso, essere 
tagliato in quanto contiene parti sotto tensione.

Collegamento elettrico
Prima di inserire la spina nella presa della corrente, accertarsi 
che:

abbia la messa a terra e sia a norma di legge;

di potenza della macchina, indicato nella targhetta 
caratteristiche sulla controporta 

	

nella targhetta caratteristiche sulla controporta;

caso contrario richiedere la sostituzione della spina a un 
tecnico autorizzato ; non usare prolunghe 
o prese multiple.

Ad apparecchio installato, il cavo di alimentazione 
elettrica e la presa della corrente devono essere facilmente 
raggiungibili.

Il cavo non deve subire piegature o compressioni.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal costruttore o dal suo Servizio di Assistenza 
Tecnica, in modo da prevenire ogni rischio. 

L’Azienda declina ogni responsabilità qualora queste 
norme non vengano rispettate. 

Posizionamento e livellamento
1. Posizionare la lavastoviglie su un pavimento piano e rigido. 
Compensare le irregolarità svitando o avvitando i piedini 

livellamento dà stabilità ed evita vibrazioni e rumori.

2. Prima di aver incassato la lavastoviglie incollare la striscia 
adesiva trasparente* sotto al ripiano in legno per proteggerlo 
dall’ eventuale condensa.

3. Sistemare la lavastoviglie facendo aderire i fianchi o lo 

anche essere incassato sotto a un piano di lavoro continuo* 
.

4*. Per regolare l’altezza del piedino posteriore, agire sulla 
boccola esagonale di colore rosso presente nella parte 
inferiore, frontale, centrale della lavastoviglie, con una chiave a 
bocca esagonale apertura 8 mm., girando in senso orario per 
aumentare l’altezza e in senso antiorario per diminuirla. (vedere 

Installazione

MIN 40 cm

MAX 80 cm
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Avvertenze per il primo lavaggio
Dopo l’installazione, rimuovere i tamponi posizionati sui cesti e 
gli elastici di trattenimento sul cesto superiore

Impostazioni addolcitore acqua
Prima di avviare il primo lavaggio, impostare il livello di 
durezza dell’acqua di rete. (vedi capitolo Brillantante e sale 

Il primo caricamento del serbatoio dell’addolcitore deve avve-
nire con acqua, poi introdurre circa 1 Kg. di sale; è normale 
che l’acqua fuoriesca.
Far partire un ciclo di lavaggio subito dopo.

* si spegne.

provocare il danneggiamento del dolcificatore dell’acqua e 
dell’elemento riscaldante.

La macchina, è dotata di segnali acustici/toni (secondo il 
modello d lavastoviglie  che avvisano dell’avvenuto comando: 
accensione, fine ciclo ecc.. 

I simboli/spie/led luminosi presenti sul pannello comandi/
display, possono variare di colore, pulsare o essere a luce 
fissa. .

Il display*, visualizza informazioni utili relative al tipo di 
ciclo impostato, alla fase di lavaggio, al tempo residuo, alla 
temperatura ecc... ecc...

Larghezza cm. 44,5
Altezza cm. 82
Profondit¨ cm. 57

 coperti standard

0,05 õ 1MPa (0.5 õ 10 bar)
7,25 ï 145 psi

vedi targhetta caratteristiche

vedi targhetta caratteristiche

vedi targhetta caratteristiche

Questa apparecchiatura ¯ conforme 
alle seguenti Direttive Comunitarie: 
-2006/95/EC (Bassa Tensione)
-2004/108/EC (Compatibilit¨ 
Elettromagnetica) 
- 2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
- 97/17/EC (Etichettatura)
- 2012/19/EC (Smaltimento RAEE)

* Presente solo su alcuni modelli.
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ITVista d’insieme

Descrizione
dell’apparecchio

1.	 Cestello superiore
2.	 Irroratore superiore
3.	 Ribaltine 
4.	 Regolatore altezza cestello 
5.	 Cestello inferiore
6.	 Irroratore inferiore
7.	 Cestello posate
8.	 Filtro lavaggio
9.	 Serbatoio sale 
10.
11.	 Targhetta caratteristiche
12.     	 Pannello comandi***

*** Solo sui modelli ad incasso totale
* Presente solo su alcuni modelli.
Il numero  e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.

Pannello comandi

Tasto
Selezione Programma

Tasto e Spia 
ON-OFF/Reset Spie selezione programma
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°dH
1 5 mesi

3 mesi

2 mesi

* 2/3 settimane

Da 0Áf a 10Áf  si consiglia di non utilizzare sale.  Con imposta-
zione 4 la durata pu¸ prolungarsi. 

IT Usare solo prodotti specifici per lavastoviglie. Non usare 
sale alimentare o industriale.
Seguire le indicazioni riportate sulla confezione.

Se si usa un prodotto multifunzione, si consiglia comunque 
di aggiungere il sale, specie se l’acqua è dura o molto dura. 

Non aggiungendo né sale né brillantante è normale che le 
spie MANCANZA SALE* e MANCANZA BRILLANTANTE* 
rimangano accese.

Caricare il sale rigenerante

su componenti funzionali della lavastoviglie. 

Il  serbatoio del sale è posto nella parte inferiore della lavastoviglie 
 e va riempito:

*;
* presente sul tappo sale, non è 

più visibile. 

serbatoio in senso antiorario.
2. Solo per il primo utilizzo: riempire il serbatoio 
di acqua fino al bordo.
3. Posizionare l’imbuto  e riempire 

normale che trabocchi un po’ d’acqua.
4. Togliere l’imbuto, eliminare i residui di sale dall’imbocco; 
sciacquare il tappo sotto l’acqua corrente prima di avvitarlo.

del sale. 
Chiudere bene il tappo, affinché nel serbatoio non entri detersivo 
durante il lavaggio (potrebbe danneggiarsi irrimediabilmente il 

Quando è necessario caricare il sale, si consiglia di effettuare 
l’operazione prima dell’avvio del lavaggio. 

Impostazione durezza dell’acqua
Per ottenere un perfetto funzionamento dell’addolcitore anticalcare, 
è indispensabile effettuare una regolazione in funzione della 
durezza dell’acqua dell’appartamento. il dato è reperibile presso 

durezza media. 
 

 

P 5 secondi, fino a quando si sentirà un 
beep.

P per selezionare il livello di durezza desiderato 

(°dH = durezza in gradi tedeschi - °fH = durezza in gradi francesi 

Caricare il brillantante

del brillantante va riempito:

*

contenitore “E”, passa da scuro a trasparente.
1. Aprire il serbatoio ruotando il 
tappo “G” in senso antiorario.

fuoriesca. Se accade, pulire subito 
con un panno asciutto.
3. Riavvitare il tappo.
Non versare MAI il brillantante 
direttamente all’interno della 

vasca.

Regolare la dose di brillantante
Se non si è soddisfatti del risultato dell’asciugatura, è possibile 

“F”. Si 
possono impostare fino ad un max. di 4 livelli in base al modello di 
lavastoviglie. Il valore impostato è pari ad un livello medio. 

 bluastre, impostare verso i 

Sale rigenerante e 
Brillantante
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Caricare i cesti

* Presente solo in alcuni modelli.
**

Suggerimenti 
Prima di caricare i cesti, eliminare dalle stoviglie i residui di 
cibo e vuotare bicchieri e i contenitori dei liquidi rimasti. Non è 
necessario un risciacquo preventivo sotto acqua corrente.
Sistemare le stoviglie in modo che siano ben ferme e non  si 
ribaltino, i contenitori siano disposti con l’apertura rivolta in 
basso e le parti concave o convesse in posizione obliqua, per 
permettere all’acqua di raggiungere tutte le superfici e di defluire.
Fate attenzione che coperchi, manici, padelle e vassoi non 
impediscano la rotazione degli irroratori. Disporre gli oggetti 
piccoli nel cestino delle posate.
Le stoviglie in plastica e le padelle in antiaderente, tendono 
a trattenere maggiormente le gocce d’ acqua e quindi il loro 
grado di asciugatura risulterà inferiore a quello delle stoviglie in 
ceramica o acciaio.

preferibilmente posizionati sul cesto superiore e disposti in modo 
da non potersi muovere.
Dopo aver caricato, assicurarsi che gli irroratori ruotino 
liberamente.

Cesto inferiore

insalatiere, posate ecc... Piatti e coperchi grandi vanno sistemati 
di preferenza ai lati del cesto.

inferiore poichè in questo settore i getti d’acqua sono più energici 
e permettono di ottenere migliori prestazioni di lavaggio.

Cestino delle posate
Il cestino delle posate è munito di griglie superiori per una 
migliore disposizione delle stesse. Deve essere posizionato solo 
nella parte anteriore del cesto inferiore.

Cesto superiore
Caricare stoviglie delicate e leggere: bicchieri, tazze, piattini, 
insalatiere basse. 

Alcuni modelli di lavastoviglie, 
dispongono di settori reclinabili*,
gli stessi si possono usare in 
posizione verticale per la
sistemazione dei piatti oppure in 
posizione orizzontale

più agevolmente pentole e
insalatiere. 
Alcuni modelli, dispongono di 

estraibili*posizionati nella zona 
posteriore del cesto e che possono

essere usati per sostenere padelle o teglie in posizione più verticale,
in modo da occupare meno spazio.
Per utilizzarli, è sufficiente afferrare la presa colorata tirandola verso 
l’alto e facendola ruotare in avanti. Tali supporti possono scorrere a 
destra o sinistra per adattarsi alla grandezza delle stoviglie. 
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* Presente solo su alcuni modelli.

Ribaltine a posizione variabile*
Le ribaltine laterali sono posizionabili su tre altezze differenti per 
ottimizzare la disposizione delle stoviglie nello spazio del cesto.

I calici possono essere posizionati 
stabilmente sulle ribaltine inserendo 
lo stelo del bicchiere nelle apposite 
asole. 
Per ottimizzare l’asciugatura, 
posizionare le r ibalt ine con 
l’inclinazione maggiore. Per variare 
l’inclinazione, sollevare la ribaltina, 
farla scorrere leggermente e 
posizionarla come desiderata.

Vassoio* 
Alcuni modelli di lavastoviglie sono dotati di un vassoio

stoviglie di piccole dimensioni.
Per migliori prestazioni di lavaggio, evitare di caricare sotto al
vassoio stoviglie ingombranti. Il vassoio portaposate è
rimovibile. 

Regolare l’altezza del cesto superiore
Il cesto superiore è regolabile in altezza: in posizione alta 
quando nel cesto inferiore si vogliono sistemare stoviglie 
ingombranti; in posizione bassa, in modo da sfruttare gli spazi 
delle ribaltine creando più spazio verso l’alto.
E’ preferibile regolare l’altezza del cesto superiore a CESTO 
VUOTO.
Non sollevare o abbassare MAI il cesto su un solo lato.

Se il cesto è dotato di Lift-Up* , sollevare il  
cesto afferrandolo ai lati e muovere verso l’alto. Per tornare 
nella posizione bassa, premere le leve (A
accompagnare la discesa verso il basso.

Stoviglie non idonee

di antiquariato. Le loro decorazioni non sono resistenti.

inchiostro.
Le decorazioni su vetro, i pezzi di alluminio e argento durante il 
lavaggio possono tendere a cambiare colore ed a sbiancarsi. 

lavaggi possono diventare opachi. 

Danni al vetro ed alle stoviglie
Cause:

Consiglio:

come resistenti al lavaggio in lavastoviglie.

possibile dopo la fine del programma.
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Detersivo e uso della 
lavastoviglie

* Presente solo su alcuni modelli.

Caricare il detersivo
Il buon risultato del lavaggio dipende anche dal corretto 
dosaggio del detersivo, eccedendo non si lava in modo 
più efficace e si inquina l’ambiente.

A seconda del grado di sporco, il dosaggio può essere 
adattato al singolo caso con un detersivo in polvere o 
liquido.
Solitamente per uno sporco normale, utilizzare circa  25 
gr. (detersivo in polvere), o 25ml (detersivo liquido). Se 
si impiegano le pastiglie ne basta una.

Se le stoviglie sono poco sporche o sono state    
sciacquate precedentemente sotto l’acqua, ridurre 
sensibilmente la dose del detersivo. 

Per un buon risultato di lavaggio osservare anche le 
istruzioni riportate sulle confezioni del detersivo.

In caso di ulteriori domande consigliamo di rivolgersi agli 
uffici di consulenza dei produttori di detersivi. 

Aprire il contenitore del detersivo azionando il pulsante D; 
dosare il detersivo consultando la tabella dei programmi:

ne richiede 1, metterla nella 
vaschetta A e chiudere i l 
coperchio C; quando ne richiede 
2, mettere la seconda sul fondo 

della vasca.

chiudere il coperchio C fino allo scatto. 
Il contenitore detersivo si apre automaticamente in funzione 
del programma, al momento opportuno.

Se vengono utilizzati detersivi combinati, è consigliato 
utilizzare l’opzione TABS, che adegua il programma di 
lavaggio, in modo da raggiungere sempre il migliore risultato 
di lavaggio e di asciugatura possibile.

Utilizzare solo detersivo per lavastoviglie.

NON UTILIZZARE detersivi per lavaggio a mano.

Un utilizzo eccessivo di detersivo può lasciare residui di 
schiuma a fine ciclo. 

Le migliori prestazioni di lavaggio ed asciugatura, si 
ottengono solo con l’utilizzo combinato di detersivo, 
brillantante liquido e sale rigenerante.

Si consiglia di usare detersivi senza fosfati e senza 
cloro che sono i più indicati per la tutela dell’ambiente.

Avviare la lavastoviglie
1. Aprire il rubinetto dell’acqua. 
2. Aprire la porta e premere il tasto ON-OFF: 
3. Dosare il detersivo. 
4. Caricare i cesti .
5. Selezionare il programma in base alle stoviglie e al loro 
grado di sporco  premendo il 
tasto P.
6. Selezionare le opzioni di lavaggio*. (vedi Progr. speciali 

.
7. Avviare chiudendo la porta.
8. La fine del programma è segnalata da segnali acustici 
e dal lampeggiare della spia del programma selezionato. 
Aprire la porta, spegnere l’apparecchio premendo il tasto 
ON-OFF, chiudere il rubinetto dell’acqua e staccare la spina 
dalla presa di corrente.
9. Aspettare alcuni minuti prima di togliere le stoviglie, per 
evitare di scottarsi. Scaricare i cesti iniziando da quello 
inferiore.

- Per ridurre il consumo di energia elettrica, in 
alcune condizioni di NON utilizzo prolungato, la 
macchina si spegne automaticamente.

PROGRAMMI AUTO*:alcuni modelli di lavastoviglie sono 

sporco e impostare il lavaggio più efficiente ed economico.
La durata dei programmi Auto potrà variare per l’ntervento
del sensore. 

Se le stoviglie sono poco sporche o sono state sciacquate
precedentemente sotto l’acqua, ridurre sensibilmente la dose
del detersivo. 

Modificare un programma in corso
Se si è selezionato un programma sbagliato è possibile 
modificarlo, purché appena iniziato: aprire la porta facendo 
attenzione alla fuoriuscita di vapore, con una pressione 
prolungata premere il  tasto ON/OFF,  la macchina si spegne. 
Riaccendere la macchina con il tasto ON/OFF  e selezionare 
il nuovo programma e le eventuali opzioni; avviare chiudendo 
la porta. 

Aggiungere altre stoviglie
Senza spegnere la macchina, aprire la porta facendo 
attenzione alla fuoriuscita di vapore e inserire le stoviglie. 
Chiudere la porta: il ciclo riprende.

Interruzioni accidentali
Se durante il lavaggio si apre la porta o si verifica 
un’interruzione di corrente, il programma si interrompe. 
Riprende dal punto in cui si era interrotto quando si chiude 
la porta o torna la luce.
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Programmi

Il numero e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.

 Eco Si No 03:00ô 10 0,9

 Intensivo Si No 02:30ô 14 1,3

 Normale Si No 02:00ô 13,5 1,1

 Mezzo Carico Si No 01:20ô 10,5 0,95

A seconda delle diverse condizioni di utilizzo, la durata e i dati dei programmi possono variare.

Note: 

Per consumare di meno usa la lavastoviglie a pieno carico.

Nota per i laboratori di Prove: 

Indicazioni per la scelta dei programmi e dosaggio del detersivo 
1. 
stoviglie normalmente sporche ed è il programma più efficiente in termini di consumo energetico e di acqua per questo tipo di sto-
viglie. 4 gr/ml**+ 21 gr/ml – 1 Tab  (**

2. 

3. Stoviglie e pentole normalmente sporche. 4 gr/ml**+ 21 gr/ml  – 1 Tab 

4. Ciclo ideale per un carico ridotto di stoviglie con sporco normale. 21 gr/ml – 1 Tab

Consumi di stand-by: Consumo di left-on mode: 5 W - consumo di off mode: 0,5 W
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Manutenzione e cura

Escludere acqua e corrente elettrica

eliminare il pericolo di perdite.

la macchina e durante i lavori di manutenzione.

Pulire la lavastoviglie

essere puliti con un panno inumidito con acqua non 
abrasivo. Non usare solventi 

	 o abrasivi.

con un panno imbevuto di acqua e poco aceto.

Evitare i cattivi odori

di umidità.

della porta e delle vaschette detersivo con una spugnetta 
umida. Si eviteranno così ristagni di cibo, principali 
responsabili del cattivo odore.

Pulire gli irroratori

e ostruiscano i fori da cui esce l’acqua: di tanto in tanto è 
bene controllarli e pulirli con uno spazzolino non metallico.
I due irroratori, sono entrambi smontabili.

P e r  s m o n t a r e  l ’ i r r o r a t o r e 
superiore, occorre svitare girando 
in senso antiorario  la ghiera di 
plastica.L’irroratore superiore, 
va rimontato con la parte con il 
maggior numero di fori rivolta verso 
l’alto.

L’irroratore inferiore si smonta  
tirandolo verso l’alto.

Pulizia del filtro entrata acqua*
Se i tubi dell’acqua sono nuovi o sono rimasti per lungo tempo 
inattivi, prima di fare l’allacciamento, far scorrere l’acqua fino 
a che diventi limpida e sia priva di impurità. Senza questa 
precauzione, c’è il rischio  che il punto dove entra l’acqua si 
intasi, danneggiando la lavastoviglie.

* Presente solo su alcuni modelli.

Periodicamente, pulire il filtro entrata acqua posizionato 
all’uscita del rubinetto. 
- Chiudere il rubinetto dell’acqua.
- Svitare l’estremità del tubo di carico acqua, togliere il filtro 
e pulirlo delicatamente sotto un getto di acqua corrente.
- Inserire nuovamente il filtro e avvitare il tubo.

Pulire i filtri
Il gruppo filtrante è formato da tre filtri che puliscono l’acqua 
di lavaggio dai residui di cibo e la rimettono in circolo: per 
avere buoni risultati di lavaggio è necessario pulirli.

Pulire i filtri con regolarità.

La lavastoviglie non deve essere usata senza filtri o con 
filtro sganciato. 

necessario pulirlo accuratamente sotto acqua corrente, 
aiutandosi con uno spazzolino non metallico, seguendo le 
istruzioni sotto riportate: 
1. ruotare in senso antiorario il filtro cilindrico C ed estrarlo 

2.

3.
4. Ispezionare il pozzetto ed eliminare eventuali residui di 
cibo. NON RIMUOVERE MAI la protezione della pompa di 

Dopo la pulizia dei filtri, rimontare il gruppo filtrante e 
ricollocarlo correttamente nella sua sede; è fondamentale 
per un buon funzionamento della lavastoviglie.

Se ci si assenta per lunghi periodi 

dell’acqua.

C

1

A

3
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Anomalie e rimedi

facilmente risolvibile aiutandosi con il seguente elenco.

* Presente solo su alcuni modelli.

Å Spegnere la macchina con il tasto ON/OFF, riaccendere dopo un minuto circa e 
reimpostare il programma. 

Å La spina non ¯ ben inserita nella presa di corrente.
Å La porta della lavastoviglie non ¯ ben chiusa. 
Å Veriýca che i cesti siano inseriti ýno in fondo.
Å La serratura ¯ scattata; spingere energicamente la porta ýno a sentire il ñclackò.
Å Il programma di lavaggio non ¯ ancora terminato.
Å Il tubo di scarico dellôacqua ¯ piegato (vedi Installazione).
Å Lo scarico del lavello ¯ ostruito.
Å Il ýltro ¯ intasato da residui di cibo.
Å Le stoviglie sbattono tra loro o contro gli irroratori. Posizionare le stoviglie
   correttamente
Å  Eccessiva presenza di  schiuma: il detersivo non ¯ dosato adeguatamente o non ¯
   idoneo al lavaggio in lavastoviglie. (vedi Avvio e utilizzo). Non prelavare a mano le 

stoviglie.
Å Manca il sale rigenerante.
Å La regolazione della durezza dellôacqua non ¯ adeguata; aumentare i valori. (vedi
  Brillantante e sale).
Å Il tappo del serbatoio del sale non ¯ chiuso bene.
Å Il brillantante ¯ esaurito o il dosaggio ¯ insufýciente.

Å Il dosaggio del brillantante ¯ eccessivo.

Å Ĉ stato selezionato un programma senza asciugatura.
Å Il brillantante ¯ esaurito. (vedi Brillantante e sale).
Å La regolazione del brillantante non ¯ adeguata. 
Å Le stoviglie sono in materiale antiaderente o in plastica; ¯ normale la presenza di gocce 

dôacqua.
Å Le stoviglie non sono sistemate correttamente.
Å Gli irroratori non sono liberi di ruotare, bloccati da stoviglie.
Å Il programma di lavaggio ¯ troppo blando (vedi Programmi).
Å  Eccessiva presenza di  schiuma: il detersivo non ¯ dosato adeguatamente o non
   ¯ idoneo al lavaggio in lavastoviglie. (vedi Avvio e utilizzo). 
Å  Il tappo del brillantante non ¯ stato chiuso correttamente. 
Å  Il ýltro ¯ sporco o intasato (vedi Manutenzione e cura).
Å  Manca il sale rigenerante (vedi Brillantante e sale).

¯ bloccata con spie 
lampeggiant i

Å Manca lôacqua nella rete idrica o il rubinetto ¯ chiuso.
Å Il tubo di carico dellôacqua ¯ piegato (vedi Installazione). Riprogrammare la macchina e 

riavviare. 
 Å  I ýltri sono intasati; ¯ necessario pulirli. 
 Å  Lo scarico ¯ intasato; ¯ necessario pulirlo.
 Å Dopo aver effettuato le operazioni di veriýca e pulizia, spegnere ed accendere la lavastovi  
    glie e far  ripartire un nuovo ciclo di lavaggio.
 Å Se il probblema persiste, chiudere il rubinetto dellôacqua, staccare la spina e contattare il  
    centro  assistenza.
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EN If the appliance must be moved at any time, keep it in an 
upright position; if absolutely necessary, it may be tilted onto 
its back.

Connecting the water supply

Adaptation of the water supply for installation should only 
be performed by a qualified technician.

The water inlet and outlet hoses may be positioned towards 
the right or the left in order to achieve the best possible 
installation. 
Make sure the dishwasher does not bend or squash the 
hoses.

Connecting the water inlet hose

60°C).

tap.

If the inlet hose is not long enough, contact a specialist 
store or an authorised technician .

The water pressure must be within the values indicated 
in the Technical Data table - otherwise the dishwasher may 
be function properly.

Make sure the hose is not bent or compressed.

Connecting the water outlet hose
Connect the outlet hose to a drain duct with a minimum 

The outlet hose connection must be at a height ranging from 

rests.

Before connecting the water outlet hose to the sink drain, 

Anti-flooding protection
To ensure floods do not occur, the dishwasher:
- is provided with a special system which blocks the water 
supply in the event of anomalies or leaks from inside the 
appliance.

safety device New Acqua Stop*, which guarantees anti-
flooding protection even in the event of a supply hose rupture.

WARNING: HAZARDOUS VOLTAGE!

Under no circumstances should the water inlet hose be cut 
as it contains live electrical parts.

Electrical connection
Before inserting the plug into the electrical socket, make 
sure that:

earthed and complies with current 
regulations;

appliance as shown on the data plate located on the inside 
of the door 

	

on the data plate on the inside of the door.

this is not the case, ask an authorised technician to replace 
see Assistance

multiple sockets.

Once the appliance has been installed, the power supply 
cable and the electrical socket should be easily accessible.

The cable should not be bent or compressed.

If the power supply cable is damaged, have it replaced 
by the manufacturer or its authorised Technical Assistance 

Assistance)

The Company shall not be held responsible for any 
incidents, if these regulations are not observed. 

Positioning and levelling
1. Position the dishwasher on a level sturdy floor. If the floor is 
uneven, the front feet of the appliance may be adjusted until 

correctly, it will be more stable and much less likely to move 
or cause vibrations and noise while it is operating.

2. Before recessing the dishwasher, stick the adhesive 
transparent strip* under the wooden shelf in order to protect 
it from any condensation which may form.

contact with the adjacent cabinets or the wall. This appliance 
can also be recessed under a single worktop* 
Assembly instruction sheet).

*
bushing on the lower central part at the front of the dishwasher 

spanner in a clockwise direction to increase the height and 
in an anticlockwise direction to decrease it. 
instruction sheet attached to the documentation)

Installation

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Only available in selected models.



27

EN
Advice regarding the first wash cycle
After the installation, remove the stoppers from the racks and 
the retaining elastic elements from the upper rack

Water softener settings
Before starting the first wash cycle, set the hardness lev-
el of the water from the mains supply. 
aid and refined salt).
First load the softener tank with water, then introduce about 
1 kg of salt. It is perfectly normal for water to flow out.
As soon as this procedure is complete, run a wash cycle.
Only use salt that has been specifically designed for dish-
washers.
After the salt has been poured into the machine, the LOW 

* switches off.

If the salt container is not filled, the water softener and 
the heating element may be damaged as a result.

Technical data

Dimensions
width 44,5 cm
height 82 cm
depth 55 cm

Capacity 10 standard place-settings

Water supply pressure 0,05 ÷ 1MPa (0.5 ÷ 10 bar)
7,25 psi – 145 psi

Power supply voltage See appliance data plate

Total absorbed power See appliance data plate

Fuse See appliance data plate
This dishwasher conforms to the 
following European Community 
Directives: 
-2006/95/EC  (Low Voltage)
-2004/108/EC (Electromagnetic 
Compatibility) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Labelling)
-2012/19/CE   Waste Electrical 
and Electronic Equipment (WEEE)

* Only available in selected models.

The machine has a buzzer/set of tones 
dishwasher model) to inform the user that a command has 
been implemented: power on, cycle end etc. 

The symbols/indicator lights/LEDs on the control panel/
display may vary in colour and may have a flashing or fixed 
light . 

The display* provides useful information concerning the 
type of wash cycle, drying/wash-cycle phase, remaining 
time, temperature etc.
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Description of the 
appliance

Control panel

***Only in completely built-in models.
* Only available in selected models.

 The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.

1.	 Upper rack
2.	 Upper spray arm
3.	 Tip-up compartments
4.
5.	 Lower rack
6.	 Lower spray arm
7.	 Cutlery basket
8.	 Washing filter
9.
10.	 Detergent and rinse aid dispensers
11.	 Data plate
12.	 Control Panel***

Select wash cycle button

ON-OFF/Reset button 
and indicator light Wash cycle indicator light
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Measuring out the rinse aid

should be filled:

is lit *;
“E” 

becomes transparent.
1. Open the dispenser by turning 
the cap "G" in an anticlockwise 
direction.
2. Pour in the rinse aid, making 
sure it does not overflow from the 
dispenser. If this happens, clean 
the spill immediately with a dry 
cloth.

NEVER pour the rinse aid directly into the tub.

Adjusting the amount of rinse aid
If you are not completely satisfied with the drying results, you 
can adjust the quantity of rinse aid used. Turn the adjuster “F”. 

model. The factory setting is for a medium level. 

Only use products which have been specifically designed 
for dishwashers. Do not use table salt or industrial salt.
Follow the instructions given on the packaging.

If you are using a multi-function product, we recommend 
that you add salt in any case, especially if the water is hard 
or very hard. 

If you do not add salt or rinse aid, the LOW SALT* and 
LOW RINSE AID* indicator lights will remain lit.

Measuring out the refined salt

dishes and on the machine's functional components. 

The salt dispenser is located in the lower part of the dishwasher 
 and should be filled:

is lit *;
* on the cap of the salt dispenser is no 

longer visible. 

2. Only the first time you do this: fill the water 
dispenser up to the edge.

 and 
fill the salt container right up to its edge 

opening; rinse the cap under running water and then screw it on.
It is advisable to perform this procedure every time you add salt 
to the container. 
Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can 

the water softener beyond repair).

Whenever you need to add salt, we recommend carrying out 
the procedure before the washing cycle is started. 

Setting the water hardness
For perfect water softener operation, it is essential that the 
adjustment be based on the water hardness in your house. Ask 
your local water supplier for this information. The factory setting 
is for medium water hardness. 

 

 

P for 5 seconds until you hear a beep.

P to select the desired hardness level
hardness table).

* Only available in selected models.

Water Hardness Table
Average autonomy
salt dispenser with 1 
wash cycle per day

level °dH °fH mmol/l months
1 0 - 11 0 - 20 1,1 - 2 5 months
2 12 - 17 21 - 30 2,1 - 3 3 months

3 17 - 34 31 - 60 3,1 - 6 2 months

4* 34 - 50 61 - 90 6,1 - 9 2/3 weeks

For values between 0°f and 10°f, we do not recommend the use 
of salt. A setting of 4 may increase cycle duration. 
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Loading the racks 

*Only available in selected models with different numbers and 
positions.

Cutlery basket
The basket is equipped with top grilles for improved cutlery 
arrangement.  The cutlery basket should be positioned only at 
the front of the lower rack.

Upper rack
Load this rack with delicate and lightweight crockery such as 
glasses, cups, saucers and shallow salad bowls. 

Tips  
Before loading the racks, remove all food residues from the 
crockery and empty liquids from glasses and containers. No 
preventive rinsing is needed under running water.
Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does 
not tip over; and arrange the containers with the openings facing 

thus allowing the water to reach every surface and flow freely.
Make sure that the lids, handles, trays and frying pans do not 
prevent the spray arms from rotating. Place any small items in 
the cutlery basket.

water drops, their drying will be not so good as that of ceramic 
or stainless-steel dishes.
Lightweight items such as plastic containers should be placed 
in the upper rack and arranged so that they cannot move.
After loading the appliance, make sure that the spray arms can 
rotate freely.

Lower rack
The lower rack can hold pans, lids, dishes, salad bowls, cutlery 
etc. Large plates and lids should ideally be placed at the sides.

fitted with tip-up sectors*.
They can be used in a vertical 
position when arranging dishes or 

load pans and salad bowls easily.  

Vertical Zone, special pull-out 
supports*in the rear of the rack 
that can be used to support frying 
pans and baking pans in a more 
vertical position, thus taking up 

less space.
In order to use it, just get hold of the coloured grip and pull it 
upwards while rotating it forward. The supports can slide right 

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower rack 
because in this sector the water sprays are stronger and allow 
a higher washing performance.

Adjustable position tip-up compartments*
The side tip-up compartments can be positioned at three 

inside the rack.

Wine glasses can be placed safely in 
the tip-up compartments by inserting 
the stem of each glass into the 
corresponding slot. 
For optimum drying results incline 
the tip-up compartments more. To 
change the inclination, pull up the tip-
up compartment, slide it slightly and 
position it as you wish.
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can be used to hold small crockery and cutlery.
For optimum washing performance, avoid positioning bulky 
crockery directly below the tray. The cutlery tray can be 
removed. 

Adjusting the height of the upper rack
The height of the upper rack can be adjusted: high position 
to place bulky crockery in the lower rack and low position to 
make the most of the tip-up compartments by creating more 
space upwards. 

The height of the upper rack should be adjusted WHEN THE 
RACK IS EMPTY.
NEVER raise or lower the rack on one side only.

If the rack is equipped with a Lift-Up device* , lift 
it up by holding its sides. To restore the lower position, press 

A) at the sides of the rack and follow the rack down.

Unsuitable crockery

crockery. Their decorations are not resistant.

temperatures.

of wash cycles too. 

Damage to glass and crockery
Caused by:

Tips:

manufacturer as dishwasher safe.

the wash cycle is over.

* Only available in selected models.
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Detergent and 
dishwasher use

Measuring out the detergent
Good washing results also depend on the correct amount of 
detergent being used. Exceeding the stated amount does not 
result in a more effective wash and increases environmental 
pollution.

The amount can be adjusted to the soil level.
In the case of normally soiled items, use approximately either 
25g (powder detergent) or 25ml (liquid detergent). If tablets 
are used, one tablet will be enough.

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed 
with water before being placed in the dishwasher, reduce 
the amount of detergent used accordingly. 

For good washing results also follow the instructions shown 
on the detergent box.

For further questions please ask the detergent producers.

Open the detergent dispenser using button D and measure out 
the detergent according to the Table of wash cycles:

A B
wash detergent) 

1 tablet, place it in compartment 
A and close cover C; when it 
requires 2 tablets, place the 
second tablet on the bottom of 
the appliance.

the edges of the compartment and close cover C until it clicks. 
The detergent dispenser automatically opens up at the right time 
according to the wash cycle. 

option, because it adjusts the cycle so that the best washing and 
drying results are always achieved.

Only use detergent which has been specifically designed 
for dishwashers.

DO NOT USE washing up liquid.

Using excessive detergent may result in foam residues 
remaining in the machine after the cycle has ended. 

To achieve the best washing and drying results, the combined 
use of detergent, rinse aid liquid and refined salt is required.

We recommend using detergents that do not contain 
phosphates or chlorine, as these products are harmful 
to the environment.

* Only available in selected models.

Starting the dishwasher
1. Turn the water tap on. 

see Loading the racks).

and its soil level  by pressing the P 
button.

*. 
Options).

flashing of the indicator light of the selected wash cycle. Open 

button, shut off the water tap and unplug the appliance from 
the electricity socket.
9. Wait a few minutes before removing the crockery in order to 
avoid burns. Unload the racks, beginning with the lower level.

- The machine will switch off automatically during 
long periods of inactivity in order to minimise 
electricity consumption.

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed 
with water before being placed in the dishwasher, reduce the 
amount of detergent used accordingly. 

Changing a wash cycle in progress
If a mistake was made in the wash cycle selection process, it 
is possible to change the cycle provided that it has only just 
begun: open the door, taking care to avoid the escaping steam, 

select the new wash cycle and any options desired; start the 
cycle by closing the door. 

Adding extra crockery
Without switching off the machine, open the door, taking care 
to avoid the escaping steam, and place the crockery inside the 
dishwasher. Close the door: the cycle starts from the point at 
which it was interrupted.

Accidental interruptions
If the door is opened during the wash cycle or there is a power 
cut, the cycle stops. It starts again from the point at which it 
was interrupted once the door has been shut or the electricity 
supply restored.
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The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.

Wash cycles

Wash cycle

Wash cycle 
which 

include 
drying

Options
Approximate 

duration of wash 
cycles

Water 
consumption

(l/cycle)

Energy 
consumption
(KWh/cycle)

 Eco Yes No 03:00’ 10 0,9

 Intensive Yes No 02:30’ 14 1,3

 Normal Yes No 02:00’ 13,5 1,1

 Half Load Yes No 01:20’ 10,5 0,95

Instructions on wash cycle selection and detergent dosage 
1. 

**+ 
Tab **Quantity of pre-washing detergent)

2. 

3. **+ 

4.

Notes: 

To reduce consumption, only run the dishwasher when it is full.

Note for Test Laboratories: 
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C
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Care and maintenance

Shutting off the water and electricity supplies

performing maintenance work.

Cleaning the dishwasher

can be cleaned using a non-abrasive cloth which has been 
dampened with water. Do not use solvents or abrasive 
products.

using a cloth dampened with water and a little vinegar.

Preventing unpleasant odours

moisture from forming and being trapped inside the machine.

regularly using a damp sponge. This will avoid food becoming 
trapped in the seals, which is the main cause behind the 
formation of unpleasant odours.

Cleaning the spray arms
Food residue may become encrusted onto the spray arms 
and block the holes used to spray the water. It is therefore 
recommended that you check the arms from time to time and 
clean them with a small non-metallic brush.
The two spray arms may both be removed.

To remove the upper spray arm, 
turn the plastic locking ring in an 
anti-clockwise  direction. The upper 
spray arm should be replaced so 
that the side with the greater number 
of holes is facing upwards.

The lower spray arm can be removed 
by pressing on the side tabs and 
pulling it upwards.

Cleaning the water inlet hose*     

period of time, let the water run to make sure it is clear and free 
of impurities before performing the necessary connections. If this 
precaution is not taken, the water inlet could become blocked 
and damage the dishwasher.

Clean the water inlet filter at the tap outlet regularly. 
- Turn off the water tap.
- Unscrew the end of the water inlet hose, remove the filter and 
clean it carefully under running water.

Cleaning the filters
The filter assembly consists of three filters which remove food 
residues from the washing water and then recirculate the water. 
They must be cleaned if you wish to achieve the best results in 
every wash.

Clean the filters regularly.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter 
is loose.

clean it thoroughly under running water, using a non-metallic 
brush and following the instructions below: 
1. Turn the cylindrical filter C in an anti-clockwise direction and 
pull it out 
2. B
side flaps 
3. A. 
4. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER 
REMOVE the wash-cycle pump protection 

position correctly; this is essential for maintaining the efficient 
operation of the dishwasher.

Leaving the machine unused for extended 
periods 

off the water tap.

empty. 

* Only available in selected models.
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Troubleshooting

Whenever the appliance fails to work, check for a solution from the following list before calling for Assistance.

* Only available in selected models.

Problem: Possible causes / Solutions:
The dishwasher does not start 
or cannot be controlled.

Å The water supply tap is not turned on.
Å Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after approximately 

one minute and reset the wash cycle. 
Å The appliance has not been plugged in properly or another electricity socket should be used.
Å The dishwasher door has not been closed properly. 

The door won’t close. Å Make sure that the racks were inserted all the way.
Å The lock was released. Strongly push the door until a ñclackingò noise is heard.

No water drain out of the 
dishwasher.

Å The wash cycle has not ýnished yet.
Å The water drain hose is bent (see Installation).
Å The drain duct is clogged up.
Å The ýlter is clogged up with food residues. 
Å Check the height of the drain hose.

The dishwasher makes 
excessive noise.

Å The dishes are rattling against each other or against the sprayer arms. Place the dishes 
properly and make sure the sprayer arms can rotate freely.

Å Too much foam: the detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use 
in dishwashers. (See Detergent and dishwasher use.) Do not prewash the dishes by hand.

The dishes and glasses are 

limescale deposits.

Å No reýned salt.
Å Water hardness adjustment is not suitable: increase the relevant values. (See Reýned Salt 

and Rinse Aid.)
Å The salt and rinse-aid dispenser cap has not been closed properly.
Å The rinse aid has been used up or the dosage is too low.

The dishes and glasses are 
streaked or have a bluish 
tinge.

Å The rinse aid dosage is too high.

The crockery has not been 
dried properly.

Å A wash cycle without a drying programme has been selected.
Å The rinse aid has been used up. (See Reýned Salt and Rinse Aid.)
Å The rinse aid dispenser setting is not suitable. 
Å The crockery is made from non-stick material or plastic; the presence of water drops is 

normal.
The dishes are not clean. Å The crockery has not been arranged properly.

Å The sprayer arms cannot rotate freely, being hindered by the dishes.
Å The wash cycle is too gentle (see Wash Cycles).
Å Too much foam: the detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use 

in dishwashers. (See Detergent and dishwasher use.) 
Å The lid on the rinse aid compartment has not been closed correctly. 
Å The ýlter is dirty or clogged up (see Care and maintenance.)
Å The reýned salt level is low (See Reýned Salt and Rinse Aid.)
Å Make sure that the height of the dishes is compatible with the rack adjustment. 
Å The holes in the sprayer arms are clogged up. (See Care and maintenance.)

The dishwasher won’t load 
any water. 

It is blocked with þashing lights.

Å There is no water in the mains supply or the tap is shut off.
Å The water inlet hose is bent (see Installation).
Å The ýlters are clogged up: they need cleaning. (See Care and maintenance.)
Å The drain duct is clogged up: it needs cleaning.
Å After checking and cleaning, switch the dishwasher on and off and start a new wash cycle.
Å If the problem persists, turn off the water tap, remove the plug and call the Service Centre.
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Instalacja

W przypadku przenoszenia naleŨy trzymaĺ urzŃdzenie 
w pozycji pionowej; w razie koniecznoŜci przechyliĺ je do tyğu.

Przystosowanie instalacji hydraulicznej powinno byĺ 
dokonywane wyğŃcznie przez wykwaliýkowany personel.

WŃŨ doprowadzajŃcy i odprowadzajŃcy wodň moŨna 
skierowaĺ na prawo lub na lewo, aby umoŨliwiĺ optymalnŃ 
instalacjň. 
Przewody rurowe nie mogŃ byĺ zagiňte ani przygniecione 
przez zmywarkň.

Å	 Do zaworu wody z gwintem 3/4ò GAS  zimnej lub ciepğej 
(max. 60ÁC).

Å	 Odkrňciĺ wodň i pozwoliĺ pğynŃĺ aŨ stanie siň przejrzysta. 
Å	 Przykrňciĺ dobrze wŃŨ doprowadzajŃcy wodň i odkrňciĺ 

kurek.

JeŜli wŃŨ doprowadzajŃcy okaŨe siň za kr·tki, zwr·ciĺ 
siň do specjalistycznego sklepu lub wykwalifikowanego 
technika (zob. Serwis).

CiŜnienie wody powinno mieŜciĺ siň w zakresie wartoŜci 
podanych w tabeli danych technicznych, w przeciwnym 
przypadku zmywarka moŨe pracowaĺ nieprawidğowo.

NaleŨy zwr·ciĺ uwagň, aby na przewodzie nie tworzyğy 
siň zgiňcia ani zwňŨenia.

PodğŃczyĺ przew·d odprowadzajŃcy do przewodu 
kanalizacyjnego o Ŝrednicy minimum 2 cm. (A)
ZğŃcze przewodu odprowadzajŃcego musi znajdowaĺ siň na 
wysokoŜci od 40 do 80 cm od podğogi lub podğoŨa, na kt·rym 
umieszczono zmywarkň.

Przed podğŃczeniem przewodu odprowadzajŃcego wodň do 
syfonu zlewozmywaka, naleŨy usunŃĺ plastikowŃ zatyczkň 
(B).

Aby zagwarantowaĺ, Ũe nie dojdzie do zalania, zmywarka:
- posiada system przerywajŃcy dopğyw wody w przypadku 
wystŃpienia anomalii lub wydostawania siň wody ze Ŝrodka.
Niekt·re modele sŃ wyposaŨone takŨe w dodatkowe 
urzŃdzenie zabezpieczajŃce New Acqua Stop*, kt·re 
gwarantuje ochronň przed zalaniem r·wnieŨ w przypadku 
pňkniňcia przewodu doprowadzajŃcego wodň.

WňŨa doprowadzajŃcego wodň nie moŨna w Ũadnym 
wypadku przecinaĺ, gdyŨ zawiera czňŜci pod napiňciem.

Przed wğoŨeniem wtyczki do gniazdka naleŨy siň upewniĺ, 
czy:
Å	 gniazdko ma uziemienie i jest zgodne z obowiŃzujŃcymi 

przepisami;
Å	 gniazdko jest w stanie wytrzymaĺ obciŃŨenie maksymalnej 

mocy urzŃdzenia wskazane na tabliczce znamionowej 
umieszczonej na drzwiach wewnňtrznych 

	 (zob. Opis zmywarki);
Å	 napiňcie zasilania zawiera siň w przedziale wartoŜci 

podanych na tabliczce znamionowej umieszczonej na 
drzwiach wewnňtrznych;

Å	 gniazdko jest kompatybilne z wtyczkŃ urzŃdzenia. W 
przeciwnym wypadku zwr·ciĺ siň do wykwaliýkowanego 
technika o wymianň wtyczki (zob. Serwis); nie uŨywaĺ 
przedğuŨaczy ani rozgağňziaczy.

Po zainstalowaniu urzŃdzenia przew·d zasilana 
elektrycznego oraz gniazdko elektryczne powinny byĺ ğatwo 
dostňpne.

Przew·d nie powinien byĺ powyginany ani przygnieciony.

JeŜli przew·d zasilajŃcy jest uszkodzony, powinien zostaĺ 
wymieniony przez producenta lub jego serwis techniczny, aby 
uniknŃĺ wszelkiego ryzyka. (zob. Serwis)

Producent nie ponosi Ũadnej odpowiedzialnoŜci w 
przypadku nieprzestrzegania tych zasad. 

1. Postawiĺ zmywarkň na r·wnym i twardym podğoŨu. 
Skompensowaĺ nier·wnoŜci odkrňcajŃc lub dokrňcajŃc 
przednie n·Ũki, aŨ urzŃdzenie znajdzie siň w pozycji poziomej. 
Dokğadne wypoziomowanie zapewnia stabilnoŜĺ i zapobiega 
drganiom i hağasom.

2. Po zamontowaniu zmywarki otworzyĺ drzwiczki i przykleiĺ 
przezroczysty pasek samoprzylepny* pod blatem drewnianym 
w celu jego ochrony przed ewentualnymi skroplinami.

3. Ustawiĺ zmywarkň, przysuwajŃc jej boki lub tyğ do 
sŃsiadujŃcych mebli lub do Ŝciany. UrzŃdzenie moŨna 
r·wnieŨ wbudowaĺ pod blatem kuchennym* (zob. Karta 
montaŨu).

4*. Aby wyregulowaĺ wysokoŜĺ tylnej n·Ũki, naleŨy przekrňciĺ 
szeŜciokŃtnŃ tulejň w kolorze czerwonym, znajdujŃcŃ siň w 
dolnej, przedniej, Ŝrodkowej czňŜci zmywarki za pomocŃ 
klucza szeŜciokŃtnego 8 mm, obracajŃc jŃ w kierunku 
zgodnym z ruchem wskaz·wek zegara, aby zwiňkszyĺ 
wysokoŜĺ, a w kierunku przeciwnym do ruchu wskaz·wek 
zegara, aby jŃ zmniejszyĺ. (patrz ulotka z instrukcjami 
dotyczŃcymi zabudowy zağŃczona do dokumentacji)

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Tylko w niekt·rych modelach.
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* Tylko w niekt·rych modelach.

*

Po zainstalowaniu, naleŨy zdjŃĺ elementy ochronne z koszy 
oraz gumki przytrzymujŃce kosz g·rny (jeŜli je zastosowano).

Przed wğŃczeniem pierwszego mycia, naleŨy ustawiĺ 
stopieŒ twardoŜci wody w sieci wodociŃgowej. (zob. roz-
dziağ Pğyn nabğyszczajŃcy i s·l ochronna).
Pierwsze napeğnienia zbiornika zmiňkczacza naleŨy wyko-
naĺ przy uŨyciu wody, a nastňpnie wsypaĺ okoğo 1 kg soli; 
przelanie siň wody jest normalnym zjawiskiem.
Natychmiast po napeğnieniu zbiornika naleŨy wğŃczyĺ cykl 
mycia.
Stosowaĺ wyğŃcznie s·l przeznaczonŃ do zmywarek.
Po wsypaniu soli kontrolka BRAK SOLI* zgaŜnie.

Nienapeğnienie pojemnika soli moŨe doprowadziĺ do 
uszkodzenia zmiňkczacza wody i elementu grzewczego.

szerokoŜĺ 44,5 cm.
wysokoŜĺ 82 cm.
gğňbokoŜĺ 55 cm.
10 nakryĺ standardowych
0,05 õ 1 MPa  (0,5 õ 10 bar)
7,25 ï 145 psi
Patrz tabliczka danych 
technicznych
Patrz tabliczka danych 
technicznych
Patrz tabliczka danych 
technicznych

Niniejsze urzŃdzenie zostağo 
wyprodukowane zgodnie z 
natňpujŃcymi dyrektywami 
unijnymi: 
-2006/95/EC (o Niskim Napiňciu)
-2004/108/EC (o ZgodnoŜci 
Elektromagnetycznej) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Nakğadanie 
etykietek)
-2012/19/CE (WEEE)
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***Tylko dla modeli do cağkowitej zabudowy.
* Tylko w niekt·rych modelach.

	 Kosz g·rny
	 Spryskiwacz g·rny
	 P·ğeczki 
	 Regulacja wysokoŜci kosza
	 Kosz dolny
	 Spryskiwacz dolny
	 Kosz na sztuĺce
	 Filtr zmywania
	 Pojemnik na s·l 

	 Pojemniki na Ŝrodek myjŃcy i nabğyszczajŃcy
	 Tabliczka znamionowa
	 Panel sterowania***
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Aby odwapniacz dziağağ prawidğowo, konieczne jest 
przeprowadzenie regulacji na podstawie stopnia twardoŜci wody 
dostňpnej w mieszkaniu. Dane te moŨna uzyskaĺ w administracji 
wodociŃgu. Ustawiona wartoŜĺ odpowiada Ŝredniemu stopniu 
twardoŜci. 
Å WğŃczyĺ zmywarkň przyciskiem ON/OFF 

Å WyğŃczyĺ przyciskiem ON/OFF 

Å Przytrzymaĺ wciŜniňty przycisk P przez 5 sekund, do chwili, 
gdy rozlegnie siň sygnağ dŦwiňkowy.

Å WğŃczyĺ przyciskiem ON/OFF 

Å Miga numer aktualnie ustawionego poziomu oraz kontrolka soli 
(tylko migajŃca kontrolka).

Å NacisnŃĺ przycisk P, aby wybraĺ ŨŃdany stopieŒ twardoŜci 
(zob. tabela twardoŜci).

Å WyğŃczyĺ przyciskiem ON/OFF 

Å Ustawianie zakoŒczone!

środek nabğyszczajŃcy uğatwia suszenie naczyŒ. Pojemnik na 
pğyn nabğyszczajŃcy naleŨy napeğniĺ:
Å	 gdy na panelu zaŜwieci siň kontrolka BRAKU śRODKA 

NABĞYSZCZAJłCEGO*
Å	 gdy wskaŦnik optyczny znajdujŃcy siň na drzwiczkach 

pojemnika , zmienia kolor z ciemnego na przezroczysty.
1. Otworzyĺ pojemnik, przekrňcajŃc 
korek w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskaz·wek zegara.
2. Wlaĺ pğyn nabğyszczajŃcy, tak aby 
nie dopuŜciĺ do jego przelania. JeŜli 
do tego dojdzie, natychmiast wytrzeĺ 
suchŃ ŜciereczkŃ.
3. Zakrňciĺ z powrotem korek.

Gdy wyniki suszenia nie sŃ zadowalajŃce, moŨna wyregulowaĺ 
iloŜĺ Ŝrodka nabğyszczajŃcego. Obr·ciĺ regulator . W 
zaleŨnoŜci od modelu zmywarki, moŨliwe jest ustawienie 
maksymalnie 4 poziom·w. Ustawiona wartoŜĺ odpowiada 
poziomowi Ŝredniemu. 
Å 	 jeŜli na naczyniach widoczne sŃ niebieskawe zacieki, naleŨy 

ustawiĺ niŨsze numery (1-2).
Å 	 jeŜli na naczyniach widoczne sŃ krople wody lub osadza siň 

kamieŒ, naleŨy ustawiĺ wyŨsze numery (3-4).

(Stosowaĺ zgodnie z zaleceniami 
podanymi na opakowaniu). 

*
*

Stosowanie soli pozwala uniknŃĺ osadzania siň KAMIENIA na 
naczyniach i elementach funkcjonalnych zmywarki. 
Å To waŨne, aby zbiornik sali nie byğ nigdy pusty.
Å To waŨne, aby ustawiĺ stopieŒ twardoŜci wody.
Pojemnik na s·l znajduje siň w dolnej czňŜci zmywarki  (zob. 
Opis) i naleŨy go napeğniĺ:
Å gdy na panelu zaŜwieci siň kontrolka BRAKU SOLI*;
Å gdy zielony pğywak* na korku soli nie jest juŨ widoczny. 
Å zob. autonomiň w tabeli twardoŜci wody.

1. WyjŃĺ kosz dolny i odkrňciĺ korek 
pojemnika, obracajŃc go w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskaz·wek zegara.
2. Tylko przy pierwszym uŨyciu: napeğniĺ 
pojemnik solŃ po samŃ krawňdŦ.
3. Ustawiĺ lejek (zob. rysunek) i napeğniĺ 

zbiornik solŃ po samŃ krawňdŦ (okoğo 1 kg); przelanie siň 
niewielkiej iloŜci wody jest normalnym zjawiskiem.
4. WyjŃĺ lejek, usunŃĺ resztki soli z krawňdzi pojemnika; opğukaĺ 
korek pod bieŨŃcŃ wodŃ i zakrňciĺ.
Zaleca siň wykonywanie tych czynnoŜci przy kaŨdym uzupeğnianiu 
soli. 
Dokğadnie zamknŃĺ korek, tak aby podczas zmywania Ŝrodek 
myjŃcy nie dostağ siň do zbiornika (mogğoby to nieodwracalnie 
uszkodziĺ odwapniacz).

Gdy dodanie soli jest konieczne, zaleca siň wykonanie tej 
czynnoŜci przed wğŃczeniem zmywania. 

(ÁdH = twardoŜĺ w stopniach niemieckich - ÁfH = twardoŜĺ w 
stopniach francuskich - mmol/l = milimol/litr)

* Tylko w niekt·rych modelach.

1 5 miesiňcy

2 3 miesiŃce

3 2 miesiŃce

4* 2/3 tygodnie

Od 0Áf do 10Áf  zaleca siň nie stosowaĺ soli. 
* Przy ustawieniu 4 czas potrzebny na zuŨycie soli moŨe siň 
wydğuŨyĺ.
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*Tylko w niekt·rych modelach; r·ŨniŃ siň numerem i miejscem 
uğoŨenia.

Przed napeğnieniem koszy, usunŃĺ z naczyŒ resztki ŨywnoŜci i 
opr·Ũniĺ szklanki oraz kieliszki z pozostağych w nich pğyn·w. 

UmieŜciĺ naczynia w spos·b taki, by byğy one unieruchomione 
i siň nie przewracağy; pojemniki powinny byĺ uğoŨone w spos·b 
taki, by otw·r znalazğ siň na dole, a czňŜci wklňsğe lub wypukğe 
w pozycji pochylonej, umoŨliwiajŃc dopğyw wody do wszystkich 
powierzchni oraz jej swobodny odpğyw.
Upewniĺ siň, Ũe pokrywki, uchwyty, patelnie i tace nie utrudniajŃ 
obrot·w spryskiwaczy. UmieŜciĺ mağe przedmioty w koszyku 
na sztuĺce.
Plastikowe naczynia i patelnie z tworzywa zapobiegajŃcego 
przywieraniu majŃ skğonnoŜĺ do wiňkszego zatrzymywania kropli 
wody i, w zwiŃzku z tym, stopieŒ ich osuszenia bňdzie niŨszy od 
stopnia osuszenia naczyŒ ceramicznych lub stalowych.
JeŨeli jest to moŨliwe, lekkie przedmioty (jak plastikowe 
pojemniki) powinny byĺ uğoŨone w koszu g·rnym w spos·b 
uniemoŨliwiajŃcy ich przemieszczanie.  
Po napeğnieniu zmywarki naleŨy sprawdziĺ, czy spryskiwacze 
obracajŃ siň swobodnie.

W koszu dolnym moŨna umieszczaĺ garnki, pokrywki, talerze, 
salaterki, sztuĺce, itp. DuŨe talerze i pokrywki najlepiej umieŜciĺ 
w bocznych czňŜciach kosza.

Zaleca siň uğoŨenie bardzo brudnych naczyŒ w koszu dolnym, 
poniewaŨ w tej czňŜci zmywarki strumieŒ wody jest mocniejszy 
i umoŨliwia osiŃgniňcie lepszych wynik·w mycia.

Niekt·re modele zmywarek 
wyposaŨone sŃ w pochylne 
p·ğki*, kt·re moŨna ustawiĺ 
w pozycji pionowej celem 
uğoŨenia talerzy lub w pozycji 
poziomej (obniŨonej) celem 
uğoŨenia garnk·w i salaterek.  
N i e k t · r e  m o d e l e  s Ń 
wyposaŨone  w  

, specjalne, wyjmowane 
suporty*umieszczone w tylnej 
czňŜci kosza, kt·re mogŃ byĺ 
wykorzystywane do podpierania 

patelni lub blach w poğoŨeniu pionowym, dziňki czemu zajmujŃ 
one mniej miejsca.

Aby ich uŨyĺ wystarczy chwyciĺ za kolory uchwyt pociŃgajŃc go 
do g·ry i obracajŃc do przodu. Suporty te moŨna przesuwaĺ w 
prawo lub w lewo, aby dostosowaĺ je do wielkoŜci naczyŒ. 

- WyposaŨony jest w przesuwne pağeczki, kt·re umoŨliwiajŃ
optymalne uğoŨenie sztuĺc·w.  Kosz nieskğadany moŨe byĺ
umieszczony w przedniej czňŜci dolnego kosza. 

Zağadowaĺ delikatne i lekkie naczynia: kieliszki, ýliŨanki, talerzyki, 
niskie salaterki. 

W celu jak najlepszego rozmieszczenia naczyŒ w koszyku moŨliwe 
jest ustawienie p·ğeczek na trzech r·Ũnych wysokoŜciach.

Kieliszki moŨna ustawiaĺ w bezpieczny 
spos·b dziňki p·ğeczkom, wsuwajŃc 
n·Ũkň kieliszka w odpowiednie otwory. 
W celu optymalizacji suszenia, naleŨy 
ustawiĺ p·ğeczki z jak najwiňkszym 
nachyleniem. Aby zmieniĺ nachylenie, 
naleŨy unieŜĺ p·ğeczkň, przesunŃĺ jŃ 
lekko i ustawiĺ w ŨŃdanym poğoŨeniu.
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* Tylko w niekt·rych modelach.

Å	 Sztuĺce i naczynia drewniane.
Å	 Delikatne, dekorowane kieliszki, naczynia rzemieŜlnicze i 

antykwaryczne. Ich dekoracje nie sŃ odporne.
Å	 CzňŜci z syntetycznych tworzyw nieodporne na dziağanie 

wysokich temperatur.
Å	 Naczynia z miedzi i cyny.
Å	 Naczynia zabrudzone popioğem, woskiem, smarem lub 

atramentem.
Dekoracje na szkle, elementy aluminiowe i srebrne podczas 
mycia mogŃ zmieniĺ kolor i siň odbarwiĺ. W wyniku wielokrotnego 
mycia r·wnieŨ niekt·re rodzaje szkğa (np. przedmioty z krysztağu) 
mogŃ staĺ siň matowe. 

Przyczyny:
Å	 Typ szkğa i proces produkcji szkğa.
Å	 Skğad chemiczny Ŝrodka myjŃcego.
Å	 Temperatura wody programu pğukania.
Rada:
Å	 UŨywaĺ wyğŃcznie kieliszk·w i porcelany gwarantowanych 

przez producenta jako odpowiednie do mycia w zmywarkach.
Å	 Stosowaĺ delikatne Ŝrodki myjŃce do naczyŒ.
Å	 Jak najszybciej wyjŃĺ kieliszki i sztuĺce ze zmywarki po 

zakoŒczeniu programu.

WysokoŜĺ kosza g·rnego moŨna regulowaĺ: umieszczenie 
kosza w pozycji g·rnej umoŨliwia uğoŨenie w koszu dolnym 
niewymiarowych naczyŒ; umieszczenie kosza w pozycji dolnej 
umoŨliwia wykorzystanie pochylnych p·ğeczek i uzyskanie 
wiňkszej przestrzeni w kierunku g·rnym.

JeŜli kosz posiada * (patrz rysunek), unieŜĺ kosz 
chwytajŃc jego boczne czňŜci i przesunŃĺ go w g·rň. W celu 
powrotu do pozycji dolnej, nacisnŃĺ dŦwignie (A) w bocznych 
czňŜciach kosza i przesunŃĺ kosz w d·ğ.

Taca*
Niekt·re modele zmywarek sŃ wyposaŨone w przesuwnŃ
tacň, na kt·rej moŨna umieszczaĺ sztuĺce lub niewielkie
naczynia.
Dla uzyskania najlepszych efekt·w mycia, nie naleŨy wkğadaĺ 
pod tacň duŨych naczyŒ. Tacň na sztuĺce moŨna wyjmowaĺ. 
(zob. rysunek) 
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* Tylko w niekt·rych modelach.

O t w o r z y ĺ  p o j e m n i k  n a 
detergent przy uŨyciu przycisku 
D; przystŃpiĺ do dozowania 
detergentu zgodnie z tabelŃ 
program·w:
Å  w proszku lub w pğynie: 
pojemniczek A (detergent do 
mycia) i  (detergent do mycia 
wstňpnego) 
Å  tabletki: gdy program wymaga 1 

tabletki, naleŨy wğoŨyĺ jŃ do pojemniczka A i zamknŃĺ pokrywň ; 
gdy wymaga 2 tabletek, drugŃ tabletkň umieŜciĺ na dnie komory.
UsunŃĺ resztki detergentu z brzeg·w pojemnika i zamknŃĺ 
pokrywň  tak, aby siň zatrzasnňğa. 
Otwarcie pojemnika na Ŝrodek myjŃcy nastňpuje w spos·b 
automatyczny w odpowiednim momencie, w zaleŨnoŜci od 
programu.

W razie stosowania r·Ũnych rodzaj·w Ŝrodk·w myjŃcych, zaleca 
siň uŨycie opcji TABS, kt·ra odpowiednio dostosuje program 
myjŃcy w spos·b taki, by umoŨliwiĺ jak najlepsze wyniki mycia 
i suszenia. 

1. Otworzyĺ zaw·r wody. 
2. Otworzyĺ drzwiczki i nacisnŃĺ przycisk ON-OFF. 
3. Wprowadziĺ detergent. (zob. z boku).
4. WğoŨyĺ naczynia do koszy (zob.  Napeğnianie koszy).
5. Wybraĺ program w zaleŨnoŜci od rodzaju naczyŒ i od stopnia 
ich zabrudzenia (zob. tabela  program·w) naciskajŃc przycisk 
6. Wybraĺ opcje zmywania*. (zob. Progr. specjalne i Opcje).
7. Uruchomiĺ cykl zamykajŃc drzwi.
8. ZakoŒczenie programu jest sygnalizowane sygnağami 
dŦwiňkowymi i miganiem kontrolki wybranego programu. 
Otworzyĺ drzwi, wyğŃczyĺ urzŃdzenie naciskajŃc przycisk ON-
OFF, zamknŃĺ zaw·r wody i wyjŃĺ wtyczkň z gniazdka.
9. Odczekaĺ kilka minut przed wyjňciem naczyŒ, aby siň nie 
oparzyĺ. Rozğadowaĺ kosze zaczynajŃc od dolnego.

*: niekt·re modele zmywarki sŃ 
wyposaŨone w specjalny czujnik zdolny oceniĺ stopieŒ 
zabrudzenia i ustawiĺ najbardziej wydajny i oszczňdny spos·b 
zmywania.
Wskutek jego dziağania moŨe zmieniĺ siň czas zmywania w 
programach automatycznych. 

JeŜli naczynia sŃ mağo zabrudzone lub zostağy uprzednio 
spğukane wodŃ, naleŨy znacznie zmniejszyĺ iloŜĺ Ŝrodka 
myjŃcego. 

JeŜli wybrano nieprawidğowy program, moŨna go zmieniĺ, pod 
warunkiem, Ũe dopiero siň rozpoczŃğ: otworzyĺ drzwi, uwaŨajŃc 
na wydobywajŃcŃ siň parň, przycisnŃĺ na dğuŨej przycisk ON/
OFF, urzŃdzenie wyğŃczy siň. Ponownie wğŃczyĺ urzŃdzenie 
za pomocŃ przycisku ON/OFF i wybraĺ nowy program oraz 
ewentualne opcje; uruchomiĺ go zamykajŃc drzwi. 

Nie wyğŃczajŃc urzŃdzenia otworzyĺ drzwi, uwaŨajŃc na parň 
wydobywajŃcŃ siň ze zmywarki, i wğoŨyĺ naczynia. ZamknŃĺ 
drzwi: cykl zostanie wznowiony.

JeŜli podczas zmywania drzwiczki zostanŃ otwarte lub wystŃpi 
przerwa w dopğywie prŃdu, program zostanie przerwany. Po 
zamkniňciu drzwi lub wznowieniu dostawy prŃdu nastŃpi jego 
ponowne uruchomienie w miejscu, w kt·rym zostağo przerwane
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Dane program·w sŃ mierzone w warunkach laboratoryjnych zgodnie z europejskŃ normŃ EN 50242. 

 Eco Tak Nie 03:00ô 10 0,9

 Intensywny Tak Nie 02:30ô 14 1,3

 Normalny Tak Nie 02:00ô 13,5 1,1

 Poğowa Wsadu Tak Nie 01:20ô 10,5 0,95

Cykl zmywania EKO to program standardowy, do kt·rego odnoszŃ siň dane etykiety energetycznej; cykl ten jest odpowiedni do 
mycia Ŝrednio zabrudzonych naczyŒ i jest najbardziej wydajnym programem pod wzglňdem zuŨycia energii elektrycznej i wody dla 
tego rodzaju naczyŒ. 4 g/ml**+ 21 g/ml ï 1 Tab (**IloŜĺ detergentu w myciu wstňpnym)

Mocno zabrudzone naczynia i garnki (nie uŨywaĺ do naczyŒ delikatnych). 25 g/ml ï 1 Tab 

 Normalnie zabrudzone naczynia i garnki. 4 g/ml**+ 21 g/ml ï 1 Tab 

 Idealny cykl do mycia mağej iloŜci Ŝrednio zabrudzonych naczyŒ. 21 g/ml ï 1 Tab

ZuŨycie w trybie stand-by: ZuŨycie w trybie left-on: 5 W - zuŨycie w trybie off: 0,5 W

 

Aby zmniejszyĺ zuŨycie wody i energii, staraj siň uruchamiaĺ zmywarkň, gdy jest cağkowicie wypeğniona.

szczeg·ğowe informacje dotyczŃce warunk·w test·w por·wnawczych EN moŨna uzyskaĺ pod 
adresem: ASSISTENZA_EN_LVS@indesitcompany.com
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Å	 Zakrňcaĺ zaw·r wody po kaŨdym zmywaniu, aby uniknŃĺ 
niebezpieczeŒstwa wyciek·w. 

Å	 Wyjmowaĺ wtyczkň z kontaktu przed przystŃpieniem 
do czyszczenia urzŃdzenia oraz podczas czynnoŜci 
konserwacyjnych.

Å	 Obudowa zewnňtrzna i panel sterowania mogŃ byĺ 
czyszczone miňkkŃ ŜciereczkŃ zwilŨonŃ wodŃ. Nie naleŨy 
stosowaĺ rozpuszczalnik·w ani Ŝrodk·w Ŝciernych.

Å	 Ewentualne plamy w komorze wewnňtrznej moŨna czyŜciĺ 
przy pomocy szmatki zmoczonej w roztworze wody i 
niewielkiej iloŜci octu.

Å	 Pozostawiaĺ drzwi zmywarki zawsze przymkniňte, aby 
uniknŃĺ osadzania siň wilgoci.

Å	 Regularnie czyŜciĺ obwodowe uszczelki drzwi oraz pojemniki 
na Ŝrodek myjŃcy przy pomocy wilgotnej gŃbki. Pozwoli to 
uniknŃĺ osadzania siň resztek ŨywnoŜci, kt·re sŃ gğ·wnŃ 
przyczynŃ powstawania przykrych zapach·w.

MoŨe siň zdarzyĺ, Ũe resztki ŨywnoŜci pozostanŃ na 
spryskiwaczach, zatykajŃc otwory, przez kt·re wydostaje siň 
woda: od czasu do czasu dobrze jest je sprawdzaĺ i czyŜciĺ przy 
pomocy niemetalowej szczoteczki.
Obydwa spryskiwacze sŃ demontowalne.

A b y  z d e m o n t o w a ĺ  g · r n y 
spryskiwacz, naleŨy odkrňciĺ 
plastikowy pierŜcieŒ, obracajŃc go 
w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskaz·wek zegara. G·rny zraszacz 
naleŨy zamontowaĺ z otworami 
skierowanymi do g·ry.

Dolny zraszacz wyciŃga siň 

pociŃgajŃc go w kierunku do g·ry.

*
ĂJeŜli rury sieci wodociŃgowej sŃ nowe lub nie byğy uŨywane 
przez dğuŨszy czas, przed podğŃczeniem zmywarki naleŨy 
odkrňciĺ wodň i odczekaĺ, aŨ bňdzie ona przejrzysta i wolna 
od zanieczyszczeŒ. OstroŨnoŜĺ ta zapobiega zbieraniu siň 
nieczystoŜci w punkcie, w kt·rym zmywarka pobiera wodň i w 
nastňpstwie tego, uszkodzeniu zmywarki.ò

Od czasu do czasu czyŜciĺ ýltr dopğywu wody znajdujŃcy siň 
na wyjŜciu zaworu. 
- ZamknŃĺ zaw·r wody.

- Po zamkniňciu zaworu naleŨy odkrňciĺ koŒc·wkň przewodu 
doprowadzajŃcego wodň do zmywarki, wyjŃĺ ýltr i delikatnie 
umyĺ go pod bieŨŃcŃ wodŃ.
- Nastňpnie ponownie wğoŨyĺ ýltr i zakrňciĺ przew·d.

Zesp·ğ ýltrujŃcy skğada siň z trzech ýltr·w, kt·re oczyszczajŃ 
wodň wykorzystywanŃ do mycia z resztek ŨywnoŜci i ponownie 
wprowadzajŃ jŃ do obiegu:  w celu zapewnienia dobrych 
rezultat·w mycia konieczne jest ich czyszczenie.

CzyŜciĺ ýltry regularnie.

Nie naleŨy uŨywaĺ zmywarki bez ýltr·w lub z odğŃczonym 
ýltrem.
Å Po kilku zmywaniach sprawdziĺ zesp·ğ ýltrujŃcy i, w razie 
koniecznoŜci, dokğadnie go wyczyŜciĺ pod bieŨŃcŃ wodŃ, 
wykorzystujŃc w tym celu niemetalowŃ szczoteczkň, zgodnie z 
poniŨszymi instrukcjami:  

 obr·ciĺ w kierunku przeciwnym do ruchu wskaz·wek zegara 
ýltr cylindryczny C i wyjŃĺ go (rys. 1).

 WyjŃĺ obsadň ýltra B lekko naciskajŃc na boczne skrzydeğka 
(Rys. 2);

 WysunŃĺ pğytň ýltra ze stali nierdzewnej A. (rys. 3).
Skontrolowaĺ studzienkň i usunŃĺ ewentualne resztki potraw. 

 ochrony pompy mycia (szczeg·ğ w kolorze 
czarnym) (rys.4).

Po wyczyszczeniu ýltr·w naleŨy ponownie zamontowaĺ zesp·ğ 
filtrujŃcy i prawidğowo go umiejscowiĺ; ma to zasadnicze 
znaczenie dla prawidğowego dziağania zmywarki.

Å	 OdğŃczyĺ poğŃczenia elektryczne i zamknŃĺ zaw·r wody.

Å	 Pozostawiĺ drzwi uchylone.

Å  Po powrocie wykonaĺ jedno zmywanie bez wsadu.

* Tylko w niekt·rych modelach.

C

1

A

3
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JeŜli w pracy urzŃdzenia pojawiajŃ siň anomalie w pracy, naleŨy skontrolowaĺ nastňpujŃce punkty przed zwr·ceniem siň do Obsğugi 
technicznej (patrz Obsğuga techniczna).  Niekt·re z usterek sŃ sygnalizowane za pomocŃ lampek zapalajŃcych siň na panelu sterowania. 
Przed wezwaniem pomocy technicznej naleŨy zanotowaĺ, kt·re z lampek ŜwiecŃ.

* Tylko w niekt·rych modelach.

Å Kurek dopğywu wody nie jest otwarty.
Å WyğŃczyĺ urzŃdzenie naciskajŃc przycisk ON/OFF, uruchomiĺ je ponownie po upğywie 

jednej minuty i ponownie ustawiĺ program. 
Å Wtyczka nie jest dobrze wğoŨona do gniazdka lub zmieniĺ gniazdko.
Å Drzwi zmywarki nie sŃ dobrze zamkniňte. 
Å Upewniĺ siň, Ũe kosze sŃ wsuniňte do koŒca.
Å Zaskoczyğ zamek drzwi; popchnŃĺ energicznie drzwi, aŨ do usğyszenia dŦwiňku Ăclackò.
Å Program zmywania jeszcze siň nie skoŒczyğ.
Å Przew·d odprowadzajŃcy wodň jest zgiňty (zob. Instalacja).
Å Odpğyw zlewozmywaka jest zatkany.
Å Filtr jest zapchany resztkami jedzenia. 
Å Sprawdziĺ wysokoŜĺ przewodu odprowadzajŃcego.
Å Naczynia uderzajŃ o siebie lub o spryskiwacze. Ustawiĺ prawidğowo naczynia i upewniĺ 

siň, Ũe spryskiwacze swobodnie siň obracajŃ.
Å Nadmiar piany: niewğaŜciwa iloŜĺ detergentu lub detergent nieodpowiedni do zmywania w 

zmywarce. (zob. środek myjŃcy i obsğuga zmywarki). Nie wyjmowaĺ rňcznie naczyŒ.
Å Brak soli regenerujŃcej.
Å Ustawienie twardoŜci wody nie jest odpowiednie: zwiňkszyĺ wartoŜci. (zob. S·l 

regeneracyjna i Ŝrodek nabğyszczajŃcy).
Å Korek zbiornika soli i Ŝrodka nabğyszczajŃcego nie jest dobrze zamkniňty.
Å środek nabğyszczajŃcy skoŒczyğ siň lub jego iloŜĺ jest niewystarczajŃca.
Å Dozowana iloŜĺ Ŝrodka nabğyszczajŃcego jest zbyt duŨa.

Å Wybrany zostağ program bez suszenia.
Å środek nabğyszczajŃcy skoŒczyğ siň. (zob. S·l regeneracyjna i Ŝrodek nabğyszczajŃcy).
Å Regulacja Ŝrodka nabğyszczajŃcego jest niewğaŜciwa. 
Å Naczynia sŃ wykonane z nieprzywierajŃcego tworzywa lub z plastiku; obecnoŜĺ kropli 

wody jest normalnym zjawiskiem.
Å Naczynia nie sŃ wğaŜciwie. uğoŨone.
Å Spryskiwacze nie mogŃ siň swobodnie obracaĺ, sŃ zablokowane przez naczynia.
Å Program zmywania jest zbyt delikatny (zob. Programy).
Å Nadmiar piany: niewğaŜciwa iloŜĺ detergentu lub detergent nieodpowiedni do zmywania w 

zmywarce. (zob. środek myjŃcy i obsğuga zmywarki). 
Å Korek pğynu nabğyszczajŃcego nie zostağ odpowiednio zakrňcony. 
Å Filtr jest brudny lub zapchany (zob. Konserwacja i utrzymanie).
Å Brak soli regeneracyjnej (zob. środek nabğyszczajŃcy i s·l).
Å Upewniĺ siň, Ũe wysokoŜĺ naczyŒ jest kompatybilna z wysokoŜciŃ kosza. 
Å Otwory spryskiwaczy sŃ zatkane. (zob. Konserwacja i utrzymanie).

jest zablokowana a kontrolki migajŃ

Å Brak wody w sieci wodociŃgowej lub zamkniňty zaw·r wody.
Å Przew·d doprowadzajŃcy wodň jest zgiňty (zob. Instalacja).
Å Filtry sŃ zatkane: naleŨy je wyczyŜciĺ. (zob. Konserwacja i utrzymanie).
Å Odpğyw jest zatkany: naleŨy go wyczyŜciĺ.
Å Po przeprowadzeniu kontroli i czyszczenia, naleŨy wyğŃczyĺ i wğŃczyĺ zmywarkň i 

uruchomiĺ nowy cykl zmywania.
Å JeŜli usterka nie znika, naleŨy zamknŃĺ zaw·r wody, wyjŃĺ wtyczkň z gniazdka i 

skontaktowaĺ siň z serwisem.
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CS PŚi stŊhov§n² udrģujte zaŚ²zen² ve svisl® poloze; dle 
potŚeby je mŢģete naklonit na zadn² stranu.

PŚizpŢsoben² rozvodu vody pro instalaci mus² bĨt 
provedeno kvaliýkovanĨm person§lem.

PŚ²vodn² hadice a vypouġtŊc² hadice vody mus² bĨt nasmŊ-
rov§ny smŊrem doprava nebo doleva s  c²lem umoģnit co 
nejlepġ² instalaci. 
Hadice nesm² bĨt ohnut® nebo pŚitlaļen® myļkou.

Å	 PŚipojen² se prov§d² k pŚ²pojce vody o velikosti 3/4ò typu 
plyn se studenou nebo teplou vodou (max. 60 ÁC).

Å	 Nechte vodu odt®ct, dokud nebude prŢzraļn§. 
Å	 ř§dnŊ pŚiġroubujte pŚ²vodn² hadici a otevŚete ventil.

V pŚ²padŊ, ģe d®lka pŚ²vodn² hadice nebude dostateļn§, 
se obraŠte na special izovanou prodejnu nebo na 
autorizovan®ho technika (viz Servisn² sluģba).

Tlak v rozvodu vody se mus² pohybovat v rozmez² hodnot 
uvedenĨch v tabulce TechnickĨch ¼dajŢ; v opaļn®m pŚ²padŊ 
by se mohlo st§t, ģe myļka nebude fungovat spr§vnŊ.

Dbejte na to, aby hadice nebyla pŚ²liġ ohnut§ ani 
pŚiġkrcen§.

PŚipojte vypouġtŊc² hadici do odpadov®ho potrub² s minim§ln²m 
prŢmŊrem 2 cm. (A)
PŚ²pojka vypouġtŊc² hadice se mus² nach§zet ve vĨġce od 
40 do 80 cm od podlahy nebo od plochy, na kter® je uloģena 
myļka.

PŚed pŚipojen²m vypouġtŊc² hadice k  sifonu umĨvadla 
odstraŔte plastovĨ uz§vŊr (B).

Aby bylo zaruļeno, ģe nedojde k vytopen², je myļka:
- vybavena syst®mem, kterĨ pŚeruġ² pŚ²vod vody v pŚ²padŊ 
poruch nebo jej²ho ¼niku dovnitŚ myļky.
NŊkter® modely jsou vybaveny tak® pŚ²davnĨm bezpeļnostn²m 
zaŚ²zen²m *, kter® zaruļuje ochranu proti 
vytopen² i v pŚ²padŊ poġkozen² pŚ²vodn² hadice.

PŚ²vodn² hadice vody nesm² bĨt v  ģ§dn®m pŚ²padŊ 
pŚeŚez§na, protoģe obsahuje souļ§sti pod napŊt²m.

PŚed zasunut²m z§strļky do z§suvky elektrick®ho rozvodu 
se ujistŊte, ģe:
Å	 z§suvka a ģe vyhovuje norm§m;
Å	 je z§suvka schopna sn®st maxim§ln² z§tŊģ odpov²daj²c² 

jmenovit®mu pŚ²konu zaŚ²zen², uveden®mu na ġt²tku 
se jmenovitĨmi ¼daji, um²stŊn®m na vnitŚn² stranŊ dv²Śek 

	 (viz kapitola Popis myļky);
Å	 nap§jec² napŊt² odpov²d§ hodnot§m uvedenĨm na ġt²tku 

se jmenovitĨmi ¼daji, um²stŊn®m na vnitŚn² stranŊ dv²Śek;
Å	 z§suvka je kompatibiln² se z§strļkou zaŚ²zen². V opaļn®m 

pŚ²padŊ poģ§dejte o vĨmŊnu z§strļky autorizovan®ho 
technika (viz Servisn² sluģba); nepouģ²vejte prodluģovac² 
ġŔŢry ani rozvodky.

Po instalaci zaŚ²zen² mus² kabel elektrick®ho nap§jen² a 
z§suvka elektrick®ho rozvodu zŢstat snadno pŚ²stupn®.

Kabel nesm² bĨt ohnutĨ ani stlaļenĨ.

V pŚ²padŊ poġkozen² mus² bĨt nap§jec² kabel vymŊnŊn 
vĨrobcem nebo jeho stŚediskem Servisn² sluģby, aby se 
pŚedeġlo jak®mukoli riziku. (Viz Servisn² sluģba)

Firma neponese ģ§dnou odpovŊdnost za n§sledky 
nerespektov§n² uvedenĨch pokynŢ. 

1. Um²stŊte myļku na rovnou a pevnou podlahu. Vykompenzujte 
nerovnosti odġroubov§n²m nebo zaġroubov§n²m pŚedn²ch 
noģiļek aģ do dosaģen² vodorovn® polohy zaŚ²zen². Dokonal® 
vyrovn§n² do vodorovn® polohy zabezpeļ² stabilitu zaŚ²zen² 
a zamez² vzniku vibrac² a hluku.

2. Po vestavŊn² myļky pŚilepte pod dŚevŊnou polici prŢsvitnĨ 
samolepic² p§s*, kterĨ bude polici chr§nit pŚed pŚ²padnĨm 
kondenz§tem.

3. Um²stŊte myļku tak, aby se boļn²mi stŊnami nebo zadn² 
stŊnou dotĨkala pŚilehl®ho n§bytku nebo stŊny. Tento model 
myļky lze rovnŊģ vestavŊt pod dlouhou pracovn² plochu*(viz 
Mont§ģn² pokyny).

4*. SeŚ²zen² vĨġky zadn² noģiļky se prov§d² prostŚednictv²m 
hexagon§ln²ho pouzdra ļerven® barvy, nach§zej²c²ho se ve 
spodn², ļeln², centr§ln² ļ§sti myļky, kl²ļem na hexagon§ln² 
ġrouby o velikosti 8 mm; ot§ļen²m ve smŊru hodinovĨch 
ruļiļek dos§hneme zvŊtġen² vĨġky a ot§ļen²m proti smŊru 
hodinovĨch ruļiļek jej²ho sn²ģen². (viz list s mont§ģn²mi 
pokyny pro vestavŊn², pŚiloģenĨ k dokumentaci)

Instalace

MIN 40 cm

MAX 80 cm

*
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CSPo instalaci odstraŔte tampony um²stŊn® na koġ²ch a 
pŚidrģovac² gumy na horn²m koġi (jsou-li souļ§st²).

PŚed zah§jen²m prvn²ho myt² nastavte ¼roveŔ tvrdosti 
vody z vodovodn² s²tŊ. (viz kapitola Leġtidlo a regeneraļn² 
sŢl)
PŚi prvn²m naplnŊn² n§drģky dekalciýk§toru je tŚeba pouģ²t 
vodu a n§slednŊ je tŚeba pŚidat pŚibliģnŊ 1 kg soli; je zcela 
bŊģn®, ģe vyteļe urļit® mnoģstv² vody.
BezprostŚednŊ pot® zahajte jeden myc² cyklus.
Pouģ²vejte pouze speciýckou sŢl pro myļky n§dob².
Po doplnŊn² soli zhasne kontrolka CHYBŉJĉCĉ SšL**.

NenaplnŊn² z§sobn²ku soli mŢģe zpŢsobit poġkozen² 
dekalciýk§toru vody a topn®ho ļl§nku.

Ġ²ßka 44,5 cm
VĨġka 82 cm
Hloubka 57 cm

10 standardn²ch souprav 
n§dob²
0,05 õ 1 MPa (0,5 õ 10 bar)
7,25 ï 145 psi
Viz ġt²tek s jmenovitĨmi ¼daji

Viz ġt²tek s jmenovitĨmi ¼daji

Viz ġt²tek s jmenovitĨmi ¼daji

Toto zaß²zen² je ve shod³ 
s n§sleduj²c²mi sm³rnicemi 
Evropsk® unie: 
-2006/95/EC  (N²zk® nap³t²) 
- 2004/108/EC (Elektromagne
tick§ kompatibilita) 
- 2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
- 97/17/EC (Energetick® 
ġt²tkov§n² my¯ek n§dob²)
-2012/19/EC (WEEE)

(v z§vislosti 
na modelu myļky)

(v z§vislosti na modelu 
myļky).

*

*
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*** Pouze u modelŢ urļenĨch pro ¼pln® vestavŊn². *  Pouze u nŊkterĨch modelŢ.

	 Horn² koġ
	 Horn² ostŚikovac² rameno
	 Sklopn® drģ§ky 
	 Mechanismus nastaven² vĨġky koġe 
	 Spodn² koġ
	 Spodn² ostŚikovac² rameno
	 Koġ²k na pŚ²bory
	 Myc² ýltr
	 N§drģka na sŢl 

	 PŚihr§dky na myc² prostŚedek a n§drģka na 
leġtidlo

11.	 Ġt²tek s jmenovitĨmi ¼daji
	 Ovl§dac² panel***
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(dodrģujte pokyny uveden® na obalu). 

* *

Pouģit² soli zabr§n² vytvoŚen² VODNĉHO KAMENE na n§dob² a 
na funkļn²ch komponentech myļky. 
* Je dŢleģit®, aby n§dobka na sŢl nebyla nikdy pr§zdn§.
* Je dŢleģit® prov®st nastaven² tvrdosti vody.
Z§sobn²k soli se nach§z² ve spodn² ļ§sti myļky n§dob² (viz Popis) 
a je tŚeba jej naplnit:
Å kdyģ na ovl§dac²m panelu blik§ kontrolka CHYBŉJĉCĉ SšL*;
Å kdyģ zelenĨ plov§k*, kterĨ je souļ§st² uz§vŊru n§dobky na sŢl, 

jiģ nen² vidŊt. 
Å viz autonomie uveden§ v tabulce tvrdosti vody.

1. Vyt§hnŊte spodn² koġ a odġroubujte 
uz§vŊr n§drģky jeho ot§ļen²m proti smŊru 
hodinovĨch ruļiļek.
2. Pouze pŚi prvn²m pouģit²: naplŔte n§drģku 
vodou aģ po okraj.
3. Um²stŊte trychtĨŚ (viz obr§zek) a naplŔte 

n§dobku na sŢl aģ po okraj (pŚibliģnŊ 1 kg); vyteļen² mal®ho 
mnoģstv² vody je zcela bŊģnĨm jevem.
4. Odloģte trychtĨŚ, odstraŔte zbytky soli z  hrdla; pŚed 
zaġroubov§n²m uz§vŊru jej opl§chnŊte pod tekouc² vodou.
Doporuļuje se prov®st tento ¼kon pŚi kaģd®m doplŔov§n² soli. 
DobŚe dot§hnŊte uz§vŊr, aby se do n§dobky na sŢl bŊhem myt² 
nedostal myc² prostŚedek (mohlo by tak doj²t k trval®mu poġkozen² 
dekalciýk§toru).

Kdyģ je tŚeba doplnit sŢl, doporuļuje se udŊlat to pŚed 
zah§jen²m myt². 

Pro dosaģen² dokonal® ļinnosti zmŊkļuj²c²ho dekalciýk§toru je 
nezbytn® prov®st nastaven² v z§vislosti na tvrdosti vody dostupn® 
v obydl². PotŚebnĨ ¼daj lze zjistit u organizace zabĨvaj²c² se 
dod§vkou pitn® vody. Nastaven§ hodnota odpov²d§ prŢmŊrn® 
tvrdosti vody. 
Å ZapnŊte myļku tlaļ²tkem ZAPNUTĉ/VYPNUTĉ 

Å VypnŊte myļku tlaļ²tkem ZAPNUTĉ/VYPNUTĉ 

Å Drģte stisknut® tlaļ²tko P po dobu 5 sekund, dokud neuslyġ²te 
p²pnut².

Å ZapnŊte myļku tlaļ²tkem ZAPNUTĉ/VYPNUTĉ 

Å Bude blikat ļ²slo ¼rovnŊ aktu§ln² volby a kontrolka soli (pouze 
blikaj²c² kontrolka).

Å StisknŊte tlaļ²tko P za ¼ļelem volby poģadovan® ¼rovnŊ tvrdosti 
(viz tabulka tvrdosti).

Å VypnŊte myļku tlaļ²tkem ZAPNUTĉ/VYPNUTĉ 

Å Nastaven² bylo dokonļeno!

(ÁdH = tvrdost vody v nŊmeckĨch stupn²ch - ÁfH = tvrdost vody 
ve francouzskĨch stupn²ch - mmol/l = milimol/litr)

Leġtidlo usnadŔuje SUĠENĉ n§dob². N§drģka na leġtidlo se pln²:
Å	 kdyģ na ovl§dac²m panelu/displeji blik§ kontrolka/symbol 

NEDOSTATEK LEĠTIDLA*
Å	 kdyģ se optickĨ indik§tor, kterĨ se nach§z² na dv²Śk§ch n§dobky 

, zmŊn² z tmav®ho na prŢsvitnĨ.
1. OtevŚete n§dobku ot§ļen²m 
uz§vŊru proti smŊru hodinovĨch 
ruļiļek.
2. Nalijte leġtidlo tak, aby nepŚeteklo. 
Pokud k  tomu dojde, oļistŊte jej 
suchĨm hadrem.
3. Zaġroubujte zpŊt uz§vŊr.

V pŚ²padŊ, ģe nejste spokojeni s vĨsledkem suġen², je moģn® 
prov®st nastaven² mnoģstv² leġtidla. Ot§ļejte regul§torem . 
Je moģn® nastavit aģ do max. 4 z§kladn²ch ¼rovn² v z§vislosti na 
modelu myļky. Nastaven§ hodnota odpov²d§ prŢmŊrn® ¼rovni. 
Je moģn® nastavit aģ do max. 4 z§kladn²ch ¼rovn² v z§vislosti na 
modelu myļky. Nastaven§ hodnota odpov²d§ prŢmŊrn® ¼rovni. 
Å 	 Pokud je na n§dob² modravĨ povlak, nastavte n²zk® hodnoty 

(1-2).
Å 	 Pokud jsou na n§dob² kapky vody nebo skvrny vodn²ho 

kamene, nastavte vysok® hodnoty (3-4).

*

1 5 mŊs²ce
2 3 mŊs²ce

3 2 mŊs²ce

4* 2/3 tĨdny

Od 0 Áf do 10 Áf se doporuļuje nepouģ²vat sŢl. 
* PŚi nastaven²  4 mŢģe doj²t k prodlouģen² doby. 
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ze sklenic a poh§rŢ tekutiny, kter® v nich zŢstaly. 

Um²stŊte n§dob² tak, aby zŢstalo bez pohybu a nepŚevr§tilo se, 
aby n§doby zŢstaly obr§ceny otvorem dolŢ a aby se vypoukl® a 
vydut® ļ§sti nach§zely v ġikm® poloze, coģ umoģn² vodŊ dostat 
se ke vġem povrchŢm i odt®kat.
D§vejte pozor, aby v²ka, rukojeti, p§nve a t§cy nebr§nily ot§ļen² 
ostŚikovac²ch ramen. Mal® pŚedmŊty um²stŊte do koġ²ku na 
pŚ²bory.
PlastovĨ pŚ²bor a p§nve z antiadhezivn²ho materi§lu maj² tendenci 
v²ce zachyt§vat kapky vody, a proto jejich schopnost suġen² bude 
menġ² neģ u keramick®ho nebo ocelov®ho n§dob².
Lehk® pŚedmŊty (jako napŚ. plastov® n§doby) mus² bĨt dle 
moģnost² um²stŊny do horn²ho koġe a tak, aby se nemohly 
pohybovat.
Po naplnŊn² zkontrolujte, zda se ostŚikovac² ramena mohou 
volnŊ ot§ļet.

Do spodn²ho koġ²ku lze ukl§dat hrnce, v²ka, tal²Śe, sal§tov® m²sy, 
pŚ²bory apod. Tal²Śe a velk§ v²ka je tŚeba dle moģnosti um²stit po 
kraj²ch koġe.

Doporuļuje se um²stit znaļnŊ zneļiġtŊn® n§dob² do spodn²ho 
koġe, protoģe v t®to ļ§sti myļky jsou proudy vody nejsilnŊjġ² a 
umoģŔuj² dos§hnout nejlepġ²ch vĨsledkŢ myt².

NŊkter® modely myļek n§dob² 
disponuj² naklonitelnĨmi ļ§stmi*, 
kter® lze pouģ²t ve svisl® poloze k 
uloģen² tal²ŚŢ nebo ve vodorovn® 
poloze (spuġtŊn® dolŢ) k uloģen² 
hrncŢ a sal§tovĨch m²s.  
Souļ§st² nŊkterĨch modelŢ je 
Vertical Zone, speci§ln² vyj²mateln® 
drģ§ky*, kter® jsou um²stŊny v 
zadn²m prostoru koġe a mohou 
bĨt pouģity pro udrģen² p§nv² nebo 
plechŢ ve svislejġ² poloze, aby 

zab²raly m®nŊ prostoru.
Pro jejich pouģit² staļ² uchopit barevnou ¼chopnou ļ§st, 
pot§hnout ji smŊrem nahoru a otoļit dopŚedu. Tyto drģ§ky se 
mohou posouvat doprava nebo doleva, aby se pŚizpŢsobily 
velikosti n§dob². 

Koġ²k na pŚ²bory je vybaven horn²mi mŚ²ģkami pro lepġ² 
uspoŚ§d§n² pŚ²borŢ. Mus² bĨt um²stŊn v horn² pŚedn² 
ļ§sti spodn²ho koġe.

Naloģte do nŊj choulostiv® a lehk® n§dob²: sklenice, ġ§lky, tal²Śky, 
n²zk® sal§tov® m²sy. 

Boļn² sklopn® drģ§ky lze um²stit do tŚ² rŢznĨch vĨġek z dŢvodu 
optimalizace um²stŊn² n§dob² v prostoru koġe.

Poh§ry lze um²stit stabilnŊ na sklopn® 
drģ§ky zasunut²m stopky poh§ru do 
pŚ²sluġnĨch pod®lnĨch otvorŢ. 
Pro optimalizaci suġen² um²stŊte 
sklopn® drģ§ky s vyġġ²m sklonem. Pro 
zmŊnu sklonu nadzvednŊte sklopnĨ 
drģ§k, m²rnŊ jej posuŔte a um²stŊte 
poģadovanĨm zpŢsobem.

*PŚ²t. pouze na nŊkterĨch modelech, v rŢzn®m poļtu a v rŢznĨch 
poloh§ch.
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NŊkter® modely myļek jsou vybaveny posuvnĨm t§cem, kterĨ lze 
pouģ²t pro uloģen² pŚ²boru nebo n§dob² malĨch rozmŊrŢ.
Za ¼ļelem dosaģen² co nejlepġ²ch vlastnost² myt² nepokl§dejte 
na uvedenĨ t§c neskladn® n§dob². T§c na pŚ²bor je vyj²matelnĨ. 
(viz obr§zek) 

Horn² koġ je vĨġkovŊ nastavitelnĨ: do horn² polohy kvŢli um²stŊn² 
neskladn®ho n§dob²; do spodn² polohy kvŢli vyuģit² prostorŢ 
sklopnĨch drģ§kŢ a vytvoŚen² vŊtġ²ho prostoru smŊrem nahoru.

Kdyģ je koġ vybaven syst®mem * (viz obr§zek), zvednŊte 
koġ po jeho uchopen² na boc²ch a pohnŊte j²m smŊrem nahoru. 
Pro n§vrat do spodn² polohy stisknŊte p§ky ( ) na boc²ch koġe 
a doprovoŅte jej pŚi sestupu smŊrem dolŢ.

Å	 DŚevŊnĨ pŚ²bor a n§dob².
Å	 Choulostiv® dekorovan® sklenice, umŊleck® Śemesln® n§dob² 

a antikv§rn² prvky. Jejich dekorace nejsou odoln®.
Å	 Ļ§sti syntetick®ho materi§lu, kter® nejsou odoln® vŢļi teplotŊ.
Å	 MŊdŊn® a c²nov® n§dob².
Å	 N§dob² zneļiġtŊn® od popela, vosku, maziva nebo inkoustu.
Dekorace na skle, hlin²kov® a stŚ²brn® kusy mohou m²t bŊhem 
myt² tendenci zmŊnit barvu a vyblednout. Tak® nŊkter® druhy 
skla (napŚ. kŚiġŠ§lov® pŚedmŊty) se mohou po mnoha myt²ch 
st§t matnĨmi. 

PŚ²ļiny:
Å  Druh skla a postup vĨroby skla.
Å  Chemick® sloģen² myc²ho prostŚedku.
Å  Teplota vody oplachovac²ho programu.
Rada:
Å  Pouģ²vejte pouze sklenice a porcel§n, kter® jsou vĨrobcem 
zaruļeny jako vhodn® pro myt² v myļce n§dob².
Å  Pouģ²vejte jemnĨ myc² prostŚedek, vhodnĨ pro tento druh 
n§dob².
Å  Po ukonļen² programu vyjmŊte sklenice a pŚ²bory co nejdŚ²ve.

*
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OtevŚete n§dobku na myc² prostŚedek tlaļ²tkem ; nad§vkujte 
myc² prostŚedek podle informac² uvedenĨch v tabulce programŢ:

Å  pr§ġkovĨ nebo tekutĨ: vaniļky 
 (myc² prostŚedek pro myt²) a B 

(myc² prostŚedek pro pŚedmyt²) 
Å   tablety: Kdyģ program 
vyģaduje pouģit² 1 tablety, 
vloģte ji do n§dobky  a zavŚete 
kryt C; kdyģ vyģaduje pouģit² 2 
tablet, poloģte druhou na dno 
myc²ho prostoru.
3. OdstraŔte zbytky myc²ho 

prostŚedku z okrajŢ n§dobky a zavŚete v²ko C aģ po zacvaknut². 
N§dobka na myc² prostŚedek se otevŚe automaticky ve vhodn®m 
okamģiku v z§vislosti na zvolen®m programu.

PŚi pouģit² kombinovanĨch myc²ch prostŚedkŢ se doporuļuje pouģ²t 
volitelnou funkci TABS, kter§ pŚizpŢsob² myc² program tak, aby bylo 
vģdy dosaģeno nejlepġ²ho vĨsledku myt² a co nejlepġ²ho moģn®ho 
suġen².

*

1. OtevŚete dv²Śka a stisknŊte tlaļ²tko ZAPNOUT-VYPNOUT. 
2. Nad§vkujte myc² prostŚedek (viz vedle).
3. NaplŔte koġe (viz PlnŊn² koġŢ).
4. Zvolte program podle druhu n§dob² a stupnŊ jeho zneļiġtŊn² 
(viz tabulka programŢ) stisknut²m tlaļ²tka 
5. Zvolte moģnosti myt²* (viz Speci§ln² programy a Moģnosti).
6. UveŅte zaŚ²zen² do ļinnosti zavŚen²m dv²Śek.
7. Ukonļen² programu je signalizov§no 2 kr§tkĨmi akustickĨmi 
sign§ly a blik§n²m kontrolky zvolen®ho programu. OtevŚete dv²Śka, 
vypnŊte zaŚ²zen² stisknut²m tlaļ²tka ZAPNOUT-VYPNOUT.
8. PŚed vyjmut²m n§dob² vyļkejte nŊkolik minut, abyste se vyhnuli 
pop§len². Vyloģte koġe poļ²naje spodn²m koġem.

Kdyģ je n§dob² pouze m²rnŊ zneļiġtŊn® nebo kdyģ se pŚedem 
oplachovalo pod vodou, vĨraznŊ sniģte mnoģstv² myc²ho 
prostŚedku. 

Po proveden² volby chybn®ho programu je moģn® provedenou 
volbu zmŊnit za pŚedpokladu, ģe byl program pr§vŊ zah§jen: 
V takov®m pŚ²padŊ otevŚete dv²Śka a d§vejte pŚitom pozor na 
vych§zej²c² p§ru; vypnŊte zaŚ²zen² delġ²m stisknut²m tlaļ²tka 
ZAPNOUT/VYPNOUT. Znovu zapnŊte zaŚ²zen² tlaļ²tkem 
ZAPNOUT/VYPNOUT a zvolte novĨ program a pŚ²padn® 
moģnosti; uveŅte zaŚ²zen² do ļinnosti zavŚen²m dv²Śek. 

Bez vypnut² zaŚ²zen² otevŚete dv²Śka a d§vejte pŚitom pozor na 
vych§zej²c² p§ru. Pot® vloģte n§dob². ZavŚete dv²Śka: dojde k 
obnoven² cyklu.

Kdyģ se bŊhem myt² otevŚou dv²Śka nebo kdyģ dojde k pŚeruġen² 
dod§vky elektrick® energie, program bude pŚeruġen. Po zavŚen² 
dv²Śek nebo po obnoven² dod§vky elektrick® energie bude 
program pokraļovat z bodu, ve kter®m byl pŚeruġen.



55

CS
Đdaje programŢ jsou namŊŚeny v laboratorn²ch podm²nk§ch v souladu s evropskou normou EN 50242. 

Eko myt² Ano Ne 03:00ô 10 0,9

Intenzivn² Ano Ne 02:30ô 14 1,3

BŊģn® myt² Ano Ne 02:00ô 13,5 1,1

Poloviļn² n§plŔ Ano Ne 01:20ô 10,5 0,95

Myc² cyklus EKO je standardn² program, na kterĨ se vztahuj² ¼daje uveden® na energetick®m ġt²tku; tento cyklus je vhodnĨ pro myt² 
bŊģnŊ zneļiġtŊn®ho n§dob² a jedn§ se o nej¼ļinnŊjġ² program z hlediska energetick® ¼spory a ¼spory vody pro tento druh n§dob². 4 
g/ml** + 21 g/ml ï 1 tableta (**Mnoģstv² myc²ho prostŚedku pro pŚedmyt²)

SilnŊ zneļiġtŊn® n§dob² a hrnce (nevhodnĨ pro choulostiv® n§dob²) 25 g/ml ï 1 tableta 

 BŊģnŊ zneļiġtŊn® n§dob² a hrnce 4 g/ml** + 21 g/ml ï 1 tableta 

Ide§ln² myc² cyklus omezen® n§plnŊ bŊģnŊ zneļiġtŊn®ho n§dob². 21 g/ml ï 1 tableta 

SpotŚeba v pohotovostn²m reģimu: SpotŚeba v reģimu left-on: 5 W - spotŚeba v reģimu vypnut²: 0,5 W

Pro menġ² spotŚebu pouģ²vejte myļku na n§dob² s plnou n§pln².

Pro informace o zkuġebn²ch podm²nk§ch srovn§vac² zkouġky EN napiġte na adresu: assistenza_
en_lvs@indesitcompany.com
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C

1

A

3

*

Å	 Po kaģd®m myt² uzavŚete kohoutek pŚ²vodu vody, abyste se 
vyhnuli nebezpeļ² ¼nikŢ.

Å	 PŚi ļiġtŊn² zaŚ²zen² a bŊhem operac² ¼drģby odpojte z§strļku 
nap§jec²ho kabelu ze z§suvky elektrick®ho rozvodu.

Å	 VnŊjġ² povrch a ovl§dac² panel se mŢģe ļistit neabrazivn²m 
hadrem navlhļenĨm ve vodŊ.  Nepouģ²vejte rozpouġtŊdla ani 
abrazivn² prostŚedky.

Å	 StŊny vnitŚn²ho myc²ho prostoru se daj² vyļistit od pŚ²padnĨch 
skvrn hadrem navlhļenĨm ve vodŊ s malĨm mnoģstv²m octa. 

Å	 Dv²Śka nechte pokaģd® pootevŚen§, aby se zabr§nilo 
hromadŊn² vlhkosti.

Å	 PravidelnŊ ļistŊte obvodov§ tŊsnŊn² dv²Śek a n§dobek na myc² 
prostŚedek s pouģit²m mokr® houby.  Zabr§n² se tak hromadŊn² 
zbytkŢ j²dla, kter® jsou hlavn²mi pŢvodci nepŚ²jemn®ho 
z§pachu.

MŢģe se st§t, ģe se na ostŚikovac²ch ramenech zachyt² zbytky 
j²dla a ucpou otvory, kterĨmi vyt®k§ voda:  Ļas od ļasu je tŚeba 
je zkontrolovat a vyļistit nekovovĨm kart§ļkem. 
ObŊ ostŚikovac² ramena jsou demontovateln§.

Demont§ģ horn²ho ostŚikovac²ho 
ramena vyģaduje odġroubov§n² 
plastov® kruhov® matice proti 
smŊru hodinovĨch ruļiļek. Horn² 
ost Ś ikovac²  rameno je  t Śeba 
namontovat tak, aby bylo obr§ceno 
otvory smŊrem nahoru.

Demont§ģ spodn²ho ostŚikovac²ho 
ramena se prov§d² stisknut²m 
jazĨļkŢ, nach§zej²c²ch se po 
stran§ch, smŊrem nahoru. 

*
Jestliģe jsou hadice pŚ²vodu vody nov® nebo pokud zŢstaly delġ² 
dobu v neļinnosti, pŚed pŚipojen²m je tŚeba nechat odt®ci vodu, 
dokud nebude prŢzraļn§ a zbaven§ neļistot. Bez uveden®ho 
opatŚen² mŢģe doj²t k ucp§n² pŚ²vodu vody a poġkozen² myļky.

PravidelnŊ ļistŊte vstupn² ýltr rozvodu vody, um²stŊnĨ na 
vĨstupu z vodovodn²ho kohoutu. 
- ZavŚete kohout pŚ²vodu vody.
- Odġroubujte koncovou ļ§st pŚ²vodn² hadice vody, sejmŊte ýltr 
a opatrnŊ jej vyļistŊte pod proudem tekouc² vody.
- Vloģte ýltr zpŊt na pŢvodn² m²sto a zaġroubujte hadici.

Filtraļn² jednotka je tvoŚena dvŊma filtry, kter® ļist² vodu 
pouģitou k myt² od zbytkŢ j²dla a opŊtovnŊ ji uv§dŊj² do obŊhu:  
K zabezpeļen² trvale dobrĨch vĨsledkŢ myt² je tŚeba ýltry ļistit.

PravidelnŊ ļistŊte ýltry.

Myļka n§dob² se nesm² pouģ²vat bez ýltrŢ nebo s odpojenĨm 
ýltrem.
Å Po nŊkolika myt²ch zkontrolujte ýltraļn² jednotku a dle potŚeby 
ji dŢkladnŊ umyjte pod tekouc² vodou. Pomozte si pŚitom 
nekovovĨm kart§ļkem a postupujte dle n²ģe uvedenĨch pokynŢ: 
1. Ot§ļejte v§lcovĨm ýltrem C proti smŊru hodinovĨch ruļiļek a 
vyt§hnŊte jej (obr. 1).
2. Vyt§hnŊte n§dobku ýltru B m²rnĨm zatlaļen²m na boļn² jazĨļky 
(obr. 2); 
3. Vyvleļte nerezovĨ tal²Ś ýltru A (obr. 3).
4. Zkontrolujte vĨstupn² otvor a odstraŔte pŚ²padn® zbytky j²dla. 

 ochrannĨ kryt myc²ho ļerpadla 
(souļ§st ļern® barvy) (obr. 4).

Po vyļiġtŊn² ýltrŢ proveŅte zpŊtnou mont§ģ ýltraļn² jednotky a 
jej² spr§vn® um²stŊn² do jej²ho uloģen²; pŚedstavuje nezbytnĨ 
pŚedpoklad spr§vn® ļinnosti myļky. 

Å	 Odpojte nap§jec² kabel zaŚ²zen² ze z§suvky elektrick®ho 
rozvodu a zavŚete kohoutek pŚ²vodu vody.

Å	 Nechte pootevŚen§ dv²Śka.

Å  Po vaġem n§vratu proveŅte jeden myc² cyklus napr§zdno.



57

CS

Å Je zavŚen kohoutek s vodou.
Å VypnŊte zaŚ²zen² tlaļ²tkem ZAPNUTĉ/VYPNUTĉ, opŊt jej zapnŊte po uplynut² jedn® minuty a 

znovu nastavte program. 
Å Z§strļka nen² Ś§dnŊ zastrļena v z§suvce elektrick®ho rozvodu nebo je tŚeba pouģ²t jinou 

z§suvku.
Å Dv²Śka myļky nejsou Ś§dnŊ zavŚen§. 
Å Zkontrolujte, zda jsou koġe zasunut® aģ na doraz.
Å Doġlo k zamknut² z§mku; energicky zavŚete dv²Śka, dokud neuslyġ²te cvaknut².
Å Myc² program jeġtŊ neskonļil.
Å VypouġtŊc² hadice je ohnut§ (viz Instalace).
Å Odpadov® potrub² umyvadla je ucp§no.
Å Filtr je ucp§n zbytky j²dla. 
Å Zkontrolujte vĨġku vypouġtŊc² hadice.
Å N§dob² nar§ģ² vz§jemnŊ do sebe nebo do ostŚikovac²ch ramen. Um²stŊte n§dob² spr§vnŊ a 

zkontrolujte, zda se ostŚikovac² ramena ot§ļej² volnŊ.
Å NadmŊrn§ pŚ²tomnost pŊny: Myc² prostŚedek nen² vhodnŊ d§vkov§n nebo nen² vhodnĨ pro 

myt² v myļk§ch. (viz Myc² prostŚedek a Pouģit² myļky). NepŚedmĨvejte n§dob² ruļnŊ.
Å Chyb² regeneraļn² sŢl.
Å Nastaven² tvrdosti vody nen² vhodn®; zvyġte hodnoty. (viz Regeneraļn² sŢl a Leġtidlo),
Å Uz§vŊr n§dobky na sŢl a na leġtidlo nen² dobŚe uzavŚen.
Å Leġtidlo bylo spotŚebov§no nebo jeho d§vkov§n² nen² dostateļn®.
Å D§vkov§n² leġtidla je nadbyteļn®.

Nádobí je málo suché. Å Byl zvolen program bez suġen².
Å Leġtidlo bylo spotŚebov§no. (viz Regeneraļn² sŢl a Leġtidlo),
Å Regulace leġtidla neodpov²d§ potŚebŊ. 
Å N§dob² je z antiadhezivn²ho materi§lu nebo z plastu; vĨskyt kapek vody je zcela bŊģnĨm 

jevem.
Å N§dob² nen² rozm²stŊno spr§vnŊ.
Å OstŚikovac² ramena se nemohou volnŊ ot§ļet, protoģe jsou zablokov§na n§dob²m.
Å Myc² program je pŚ²liġ m²rnĨ (viz Programy).
Å NadmŊrn§ pŚ²tomnost pŊny: Myc² prostŚedek nen² vhodnŊ d§vkov§n nebo nen² vhodnĨ pro 

myt² v myļk§ch. (viz Myc² prostŚedek a Pouģit² myļky). 
Å Uz§vŊr leġtidla nebyl spr§vnŊ uzavŚen. 
Å Filtr je zneļiġtŊnĨ nebo ucpanĨ (viz Đdrģba a p®ļe).
Å Chyb² regeneraļn² sŢl (viz Regeneraļn² sŢl a Leġtidlo).
Å UjistŊte se, ģe je vĨġka tal²ŚŢ kompatibiln² s nastaven²m koġe. 
Å Otvory ostŚikovac²ch ramen jsou ucpan®. (viz Đdrģba a p®ļe).

je zablokovan§ s rozsv²cenĨmi 
kontrolkami

Å Chyb² voda v rozvodu vody nebo je zavŚenĨ ventil.
Å PŚ²vodn² hadice na vodu je ohnut§ (viz Instalace).
Å Jsou ucpan® ýltry; je tŚeba je oļistit. (viz Đdrģba a p®ļe).
Å Jsou ucpan§ odpadov§ potrub²; je tŚeba je vyļistit.
Å Po proveden² kontroly a vyļiġtŊn² vypnŊte a znovu zapnŊte myļku a zahajte novĨ myc² 

cyklus.
Å Kdyģ probl®m pŚetrv§v§, zavŚete pŚ²vod vody, odpojte z§strļku a obraŠte se na servisn² 

stŚedisko.

*

MŢģe se st§t, ģe zaŚ²zen² nebude fungovat. DŚ²ve, neģ se obr§t²te na Servisn² sluģbu, zkontrolujte prostŚednictv²m 
n§sleduj²c²ho seznamu, zda se nejedn§ o snadno odstranitelnĨ probl®m.
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MIN 40 cm

MAX 80 cm

Pri pren§ġan² udrģujte zariadenie podŎa moģnost² vo zvislej 
polohe; v pr²pade potreby ho m¹ģete nakloniŠ na zadn¼ stranu.

Pripojenie k rozvodu vody
Prisp¹sobenie elektrick®ho rozvodu a rozvodu vody pre 

inġtal§ciu mus² vykonaŠ kvaliýkovanĨ pracovn²k.

Pr²vodn§ hadica a vyp¼ġŠacia hadica vody musia byŠ nasme-
rovan® doprava alebo doŎava, aby bola umoģnen§ ļo najlepġia 
inġtal§cia. 
Hadice nesm¼ byŠ ohnut® alebo pritlaļen® umĨvaļkou.

Pripojenie hadice pre prívod vody
Å	 Hadicu je potrebn® pripojiŠ ku pr²pojke vody s veŎkosŠou 3/4ò 

typu plyn, so studenou alebo teplou vodou (max. 60 ÁC).
Å	 Nechajte vodu odtiecŠ, aģ kĨm nebude priezraļn§. 
Å	 Riadne priskrutkujte pr²vodn¼ hadicu a otvorte ventil.

Ak dŌģka pr²vodnej hadice nebude dostatoļn§, obr§Šte sa na 
ġpecializovan¼ predajŔu alebo na autorizovan®ho technika (viŅ 
Servisn§ sluģba).

Tlak v rozvode vody sa mus² pohybovaŠ v rozmedz² hodn¹t 
uvedenĨch v tabuŎke TechnickĨch ¼dajov; v opaļnom pr²pade by 
sa mohlo staŠ, ģe umĨvaļka nebude fungovaŠ spr§vne.

Dbajte na to, aby hadica nebola pr²liġ ohnut§ alebo stlaļen§.

potrubiu
Pripojte vyp¼ġŠaciu hadicu do odpadov®ho potrubia s minim§lnym 
priemerom 2 cm. (A)
Pr²pojka vyp¼ġŠacej hadice sa mus² nach§dzaŠ vo vĨġke od 40 do 
80 cm od podlahy alebo od plochy, na ktorej je uloģen§ umĨvaļka.

Pred pripojen²m vyp¼ġŠacej hadice k sif·nu umĨvadla odstr§Ŕte 
plastovĨ uz§ver (B).

S cieŎom zaruļiŠ, aby nedoch§dzalo k vytopeniu, umĨvaļka:
- je vybaven§ syst®mom, ktorĨ preruġ² pr²vod vody v pr²pade 
por¼ch alebo ¼niku vody dovn¼tra umĨvaļky.
Niektor® modely s¼ vybaven® tieģ pr²davnĨm bezpeļnostnĨm 
zariaden²m New Acqua Stop*, ktor® zaruļuje ochranu proti 
vytopeniu aj v pr²pade pretrhnutia pr²vodnej hadice.

Pr²vodn§ hadica vody nesmie byŠ v ģiadnom pr²pade prerezan§, 
pretoģe obsahuje s¼ļasti pod napªt²m.

Pred zasunut²m z§strļky do z§suvky elektrick®ho rozvodu sa 
uistite, ģe:
Å	 z§suvka  a ģe vyhovuje norm§m;
Å	 z§suvka je schopn§ zniesŠ maxim§lnu z§Šaģ odpovedaj¼cu 

menovit®mu pr²konu zariadenia, uveden®mu na ġt²tku 
s menovitĨmi ¼dajmi, umiestnenom na vn¼tornej strane dvierok 

	 (viŅ kapitola Popis umĨvaļky);
Å	 nap§jacie napªtie odpoved§ hodnot§m uvedenĨm na ġt²tku 

s  technickĨmi ¼dajmi, umiestnenom na vn¼tornej strane 
dvierok;

Å	 z§suvka je kompatibiln§ so z§strļkou zariadenia. V opaļnom 
pr²pade poģiadajte o vĨmenu z§strļky autorizovan®ho technika 
(viŅ Servisn§ sluģba); nepouģ²vajte predlģovacie ġn¼ry ani 
rozvodky.

Po inġtal§cii zariadenia musia k§bel elektrick®ho nap§jania 
a z§suvka elektrick®ho rozvodu zostaŠ Ŏahko pr²stupn®.

K§bel nesmie byŠ ohnutĨ ani stlaļenĨ.

V pr²pade poġkodenia mus² byŠ nap§jac² k§bel vymenenĨ 
vĨrobcom alebo strediskom Servisnej sluģby, aby sa prediġlo 
ak®mukoŎvek riziku. (ViŅ Servisn§ sluģba)

Firma neponesie ģiadnu zodpovednosŠ za n§sledky 
sp¹soben® nereġpektovan²m uvedenĨch pokynov. 

polohy
1. Umiestnite umĨvaļku na rovn¼ a pevn¼ plochu. Vyrovnajte 
zariadenie do vodorovnej polohy odskrutkovan²m alebo 
zaskrutkovan²m prednĨch noģiļiek. Dokonal® vyrovnanie do 
vodorovnej polohy zabezpeļ² stabilitu zariadenia a zamedz² 
vzniku vibr§ci² a hluku.

2. Po vstavan² umĨvaļky prilepte pod dreven¼ policu priesvitnĨ 
samolepiaci p§s*, chr§niaci policu pred pr²padnĨm kondenz§tom.

3. Je moģn® umiestniŠ umĨvaļku tak, aby sa boļnĨmi stenami 
alebo zadnou stenou dotĨkala priŎahl®ho n§bytku alebo steny. 
Tento model umĨvaļky m¹ģe byŠ tieģ zasunutĨ pod dlh¼ pracovn¼ 
dosku* (viŅ Mont§ģne pokyny).

4*. VĨġka zadnej noģiļky sa nastavuje hexagon§lnym puzdrom 
ļervenej farby, nach§dzaj¼ceho sa v spodnej ļelnej ļasti, v strede 
umĨvaļky, pomocou kŎ¼ļa s hexagon§lnym otvorom s veŎkosŠou 
8 mm. Ot§ļan²m v smere hodinovĨch ruļiļiek sa vĨġka zvyġuje a 
ot§ļan²m proti smeru hodinovĨch ruļiļiek sa vĨġka zniģuje. (viŅ 
n§vod pre vstavanie, priloģenĨ k dokument§cii)

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.
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pridrģiavacie gumy na hornom koġi (sk s¼ s¼ļasŠou).

Pred zah§jen²m prv®ho umĨvania nastavte ¼roveŔ tvrdosti do-
d§vanej vody. (viŅ kapitola Leġtidlo a regeneraļn§ soŎ)
Pri prvom naplnen² n§drģky dekalciýk§tora je potrebn® pouģiŠ 
vodu a n§sledne je potrebn® pridaŠ pribliģne 1 kg soli; je ¼plne 
beģn®, ģe urļit® mnoģstvo vody vyteļie.
Bezprostredne potom spustite jeden umĨvac² cyklus.
Pouģ²vajte len ġpeciýck¼ soŎ pre umĨvaļky riadu.

Po doplnen² soli zhasne kontrolka CHħBAJĐCA SOō*.

Ak nenapln²te z§sobn²k soli, m¹ģete poġkodiŠ dekalciýk§tor 
vody a ohrevnĨ ļl§nok.

(v z§vislosti na 
modeli umĨvaļky)

(v z§vislosti na modeli 
umĨvaļky).

Ġ²rka 44,5 cm
VĨġka 82 cm
H¬bka 57 cm

Kapacita 10 ġtandardnĨch s¼prav riadu

0,05 õ 1 MPa (0,5 õ 10 bar)
7,25 ï 145 psi

Viµ ġt²tok s menovitĨmi ¼dajmi

Viµ ġt²tok s menovitĨmi ¼dajmi

Viµ ġt²tok s menovitĨmi ¼dajmi

Toto zariadenie je v zhode s 
nasleduj¼cimi smernicami 
Eur·pskej ¼nie: 
-2006/95/EC  (N²zke napªtie)
-2004/108/EC  (Elektromagneti-
ck§ kompatibilita)  
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
- 97/17/EC (Energetick® 
ġt²tkovanie umĨva¯iek riadu)
-2012/19/EC (WEEE)

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.
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*** Len na modeloch s ¼plnĨm vstavan²m * Pr²t. len na niektorĨch modeloch.

	 HornĨ k¹ġ
	 Horn® ostrekovacie rameno
	 Sklopn® drģiaky 
	 Mechanizmus nastavenia vĨġky koġa 
	 DolnĨ k¹ġ
	 Spodn® ostrekovacie rameno
	 Koġ²k na pr²bory
	 UmĨvac² ýlter
	 N§dobka na soŎ 

	N§dobky na umĨvac² prostriedok a n§drģka na 
leġtidlo

	 Ġt²tok s technickĨmi ¼dajmi
	Ovl§dac² panel***
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(Dodrģujte pokyny uveden® na obale). 

* * 

Pouģitie soli zabr§ni vytvoreniu VODN£HO KAMEœA na riade a 
na funkļnĨch ļastiach umĨvaļky. 
* Je d¹leģit®, aby n§dobka na soŎ nebola nikdy pr§zdna.
* Je d¹leģit® nastaviŠ tvrdosŠ vody.
N§dobka na soŎ sa nach§dza v spodnej ļasti umĨvaļky (viŅ 
Popis) a je potrebn® ju naplniŠ:
Å keŅ na ovl§dacom paneli blik§ kontrolka CHħBAJĐCE 

LEĠTIDLO*;
Å keŅ zelenĨ plav§k*, ktorĨ je s¼ļasŠou uz§veru n§dobky na soŎ, 

uģ nevidno. 
Å viŅ auton·mia uveden§ v tabuŎke tvrdosti vody.

1. Vytiahnite dolnĨ k¹ġ a odskrutkujte uz§ver 
n§dobky proti smeru hodinovĨch ruļiļiek.
2. Len pri prvom pouģit²: NaplŔte n§dobku 
vodou aģ po okraj.
3. Umiestnite lievik (viŅ obr§zok) a naplŔte 
n§dobku na soŎ aģ po okraj (pribliģne 1 kg); 

vyteļenie mal®ho mnoģstva vody je ¼plne beģnĨm javom.
4. Odloģte lievik, odstr§Ŕte zvyġky soli z hrdla; pred zaskrutkovan²m 
uz§veru ho opl§chnite pod teļ¼cou vodou. 
Odpor¼ļa sa vykonaŠ tento ¼kon pri kaģdom doplŔovan² soli. 
Dostatoļne dotiahnite uz§ver, aby sa do n§dobky na soŎ poļas 
umĨvania nedostal umĨvac² prostriedok (mohlo by tak d¹jsŠ 
k trval®mu poġkodeniu dekalciýk§tora).

KeŅ je potrebn® doplniŠ soŎ, odpor¼ļa sa urobiŠ to pred 
zah§jen²m umĨvania. 

Na dosiahnutie dokonalej ļinnosti zmªkļuj¼ceho dekalciýk§tora 
je nevyhnutn® nastaviŠ ho v z§vislosti na tvrdosti dod§vanej vody. 
PotrebnĨ ¼daj o tvrdosti vody je moģn® z²skaŠ od organiz§cie, 
ktor§ sa zaober§ dod§vkou pitnej vody. Nastaven§ hodnota 
odpoved§ priemernej tvrdosti vody. 
Å Zapnite umĨvaļku tlaļidlom ZAPNUTIE/VYPNUTIE 

Å Vypnite ju tlaļidlom ZAPNUTIE/VYPNUTIE 

Å Drģte stlaļen® tlaļidlo P 5 sek¼nd, aģ kĨm nebudete poļuŠ 
p²pnutie.

Å Zapnite umĨvaļku tlaļidlom ZAPNUTIE/VYPNUTIE 

Å Bude blikaŠ ļ²slo ¼rovne aktu§lnej voŎby a kontrolka soli (len 
blikaj¼ca kontrolka).

Å Stlaļte tlaļidlo P a  zvoŎte poģadovan¼ ¼roveŔ tvrdosti (viŅ 
tabuŎka tvrdosti).

Å Vypnite ju tlaļidlom ZAPNUTIE/VYPNUTIE 

Å Nastavenie bolo ukonļen®!

(Á dH = tvrdosŠ v nemeckĨch stupŔoch - Á fH = tvrdosŠ vo 
franc¼zskych stupŔoch - mmol/l = milimol/liter)

Leġtidlo uŎahļuje SUĠENIE riadu. N§drģka na leġtidlo sa pln²:
Å	 keŅ na ovl§dacom paneli/displeji blik§ kontrolka/symbol 

CHħBAJĐCE LEĠTIDLO*
Å	 keŅ sa optickĨ indik§tor, ktorĨ sa nach§dza na dvierkach 

n§dobky „E“, zmen² z tmav®ho na priesvitnĨ.
1. Otvorte n§drģku ot§ļan²m 
uz§veru „G“ proti smeru hodinovĨch 
ruļiļiek.
2 .  Nale j te  leġ t id lo  tak ,  aby 
nepretieklo. Ak k  tomu d¹jde, 
oļistite ho suchou handrou.
3. Zaskrutkujte naspªŠ uz§ver.

Ak nie ste spokojn² s  vĨsledkom suġenia, je moģn® zmeniŠ 
d§vkovanie leġtidla. Ot§ļajte regul§torom „F“. Je moģn® nastaviŠ 
aģ do max. 4 z§kladnĨch ¼rovn², v z§vislosti na modeli umĨvaļky. 
Nastaven§ hodnota odpoved§ priemernej ¼rovni. 
Je moģn® nastaviŠ aģ do max. 4 z§kladnĨch ¼rovn², v z§vislosti 
na modeli umĨvaļky. Nastaven§ hodnota odpoved§ priemernej 
¼rovni. 
Å 	 ak je na riade modrastĨ povlak, nastavte n²zku hodnotu (1-2)
Å 	 ak s¼ na riade kvapky alebo ġkvrny vodn®ho kameŔa, nastavte 

vyġġiu hodnotu (3-4).

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.

denne
° dH

1 5 mesiacov
2 3 mesiacov

3 2 mesiacov

4* 2/3 tĨģdne

Od 0 Á f do 10 Á f sa odpor¼ļa nepouģ²vaŠ soŎ. 
* Pri nastaven² 4 m¹ģe d¹jsŠ k predŌģeniu doby. 
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Rady 
Pred plnen²m odstr§Ŕte z riadu zvyġky jedla a vylejte z poh§rov a z 
n§dob tekutiny, ktor® v nich zostali. 

Riad umiestnite tak, aby zostal bez pohybu, a aby sa neprevr§til. 
N§doby musia byŠ umiestnen® otvorom nadol a konk§vne alebo 
konvexn® ļasti musia byŠ umiestnen® do ġikmej polohy, aby sa 
voda mohla dostaŠ k vġetkĨm povrchom a potom z nich odtiecŠ.
D§vajte pozor na to, aby pokrievky, rukovªte, panvice a t§cne 
nebr§nili ot§ļaniu ostrekovac²ch ramien. Mal® predmety 
umiestnite do koġ²ka na pr²bory.
PlastovĨ riad a panvice z nepriŎnav®ho materi§lu maj¼ tendenciu 
viac zachyt§vaŠ kvapky vody a preto bude stupeŔ ich osuġenia 
niģġ² ako stupeŔ osuġenia keramick®ho alebo oceŎov®ho riadu.
ōahk® predmety (ako napr²klad plastov® n§doby) musia byŠ 
podŎa moģnost² umiestnen® do horn®ho koġa, a to tak, aby sa 
nemohli pohybovaŠ.
Po naplnen² koġa sa uistite, ļi sa m¹ģu ostrekovacie ramen§ 
voŎne ot§ļaŠ.

Do spodn®ho koġa je moģn® ukladaŠ hrnce, pokrievky, taniere, 
ġal§tov® misy, pr²bory, atŅ. Taniere a veŎk® pokrievky je potrebn® 
umiestniŠ po krajoch koġa.

Odpor¼ļa sa umiestniŠ znaļne zneļistenĨ riad do spodn®ho koġa, 
pretoģe v tejto ļasti s¼ pr¼dy vody energickejġie a umoģŔuj¼ 
dosiahnuŠ lepġie vĨsledky umĨvania.

Niektor® modely umĨvaļiek riadu 
s¼ vybaven® sklopnĨmi ļasŠami*, 
ktor® m¹ģu byŠ pouģit® vo zvislej 
polohe na uloģenie tanierov alebo 
vo vodorovnej polohe (spusten®) 
na pohodlnejġie naloģenie hrncov 
a ġal§tovĨch m²s. 
S¼ļasŠou niektorĨch modelov s¼ 
Vertical Zone, ġpeci§lne vyberateŎn® 
drģiaky*, ktor® s¼ umiestnen® v 
zadnom priestore koġa, ktor® sa 
pouģ²vaj¼ na drģanie panv²c alebo 

plechov vo zvislejġej polohe, aby zaberali menej priestoru.
Pri ich pouģit² je potrebn® uchopiŠ ich za farebn¼ ļasŠ, potiahnuŠ 
ju smerom nahor a otoļiŠ ju dopredu. Tieto drģiaky je moģn® 
pos¼vaŠ doprava alebo doŎava, aby sa prisp¹sobili veŎkosti riadu.

Košík na príbory
Koġ²k na pr²bory je vybavenĨ hornĨmi mrieģkami pre lepġie 
umiestnenie pr²borov. Mus² byŠ umiestnenĨ v prednej 
ļasti spodn®ho koġa.

Naloģte doŔ ch¼lostivĨ a ŎahkĨ riad: poh§re, ġ§lky, podġ§lky, 
tanieriky, n²zke ġal§tov® misy. 

Sklopn® drģiaky je moģn® umiestniŠ do troch r¹znych vĨġok kv¹li 
optimaliz§cii umiestnenia riadu v priestore koġa.

Poh§re na stopke je moģn® umiestniŠ 
stabilne na sklopn® drģiaky, zasunut²m 
stopky poh§ra do pr²s luġnĨch 
pozdŌģnych dr§ģok. 
Kv¹li optimaliz§cii suġenia nastavte 
sklopn® drģiaky tak, aby mali vªļġ² 
sklon. Pre zmenu sklonu nadvihnite 
sklopnĨ drģiak, mierne ho posuŔte a 
umiestnite do poģadovanej polohy.

*S¼ļasŠ len niektorĨch modelov s r¹znym poļtom a moģnosŠou 
nastavenia polohy.



64

SK
*

Niektor® modely umĨvaļiek maj¼ posuvnĨ podnos, ktorĨ je moģn®
pouģiŠ pre uloģenie pr²boru alebo riadu malĨch rozmerov.
Kv¹li dosiahnutiu ļo najlepġ²ch vĨsledkov umĨvania nevkladajte 
pod uvedenĨ podnos neskladnĨ riad. Podnos na pr²bory je 
vyberateŎnĨ. (viŅ obr§zok); 

HornĨ k¹ġ je vĨġkovo nastaviteŎnĨ: jeho horn§ poloha umoģŔuje 
umiestnenie nespratn®ho riadu do spodn®ho koġa; spodn§ 
poloha umoģŔuje vyuģiŠ priestor sklopnĨch drģiakov a vytvoriŠ 
viac priestoru smerom nahor.

Ak je k¹ġ vybavenĨ syst®mom * (viŅ obr§zok), zdvihnite 
k¹ġ tak, ģe ho uchop²te za boky a pohnete s n²m smerom nahor. 
Pre n§vrat do spodnej polohy stlaļte p§ky (A) na bokoch koġa a 
sprev§dzajte ho pri pohybe nadol.

Å	 DrevenĨ pr²bor a riad.
Å	 Ch¼lostiv® dekorovan® poh§re, riad od umeleckĨch 

remeseln²kov a riad, ktorĨ je s¼ļasŠou antikvari§tu. Ich 
dekor§cie totiģ nie s¼ odoln®.

Å	 Ļasti zo syntetick®ho materi§lu, ktorĨ nie je teplotne odolnĨ.
Å	 MedenĨ a c²novĨ riad.
Å	 Riad zneļistenĨ popolom, voskom, mazac²m tukom alebo 

atramentom.
Dekor§cie na skle, kusy hlin²ka a striebra by mohli maŠ poļas 
umĨvania tendenciu zmeniŠ farbu a zosvetliŠ sa. Aj niektor® 
druhy skla (napr. kryġt§lov® predmety) by sa po opakovanĨch 
umĨvaniach mohli staŠ matnĨmi. 

Pr²ļiny:
Å Druh skla a postup vĨroby skla.
Å Chemick® zloģenie umĨvacieho prostriedku.
Å Teplota vody odpovedaj¼ca pr²sluġn®mu oplachovaciemu 
programu.
Rada:
Å Pouģ²vajte len poh§re a porcel§n so z§rukou od vĨrobcu, ktorĨ 
ich vyhlasuje za umĨvateŎn® v umĨvaļke riadu.
Å Pre uvedenĨ druh riadu pouģ²vajte jemnĨ umĨvac² prostriedok.
Å Poh§re a pr²bory vytiahnite z umĨvaļky riadu bezprostredne po 
skonļen² umĨvacieho programu.

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.
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* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.

Otvorte n§dobku na umĨvac² prostriedok tlaļidlom ; nad§vkujte 
umĨvac² prostriedok podŎa inform§ci² uvedenĨch v tabuŎke 
programov:

Å pr§ġkovĨ alebo tekutĨ: vaniļky 
A (umĨvac² prostriedok pre 
umĨvanie)  a B  (umĨvac² 
prostriedok pre predumytie) 
Å  tablety: keŅ program vyģaduje 
pouģitie 1, vloģte ju do n§dobky 
A a zatvorte veko C; keŅ 
vyģaduje pouģitie 2, poloģte 
druh¼ na dno umĨvacieho 
priestoru.

Odstr§Ŕte zvyġky umĨvacieho prostriedku z okrajov n§dobky a 
zatvorte veko C tak, aby zacvaklo. 
N§dobka na umĨvac² prostriedok sa otvor² automaticky vo 
vhodnom okamģiku, v z§vislosti na zvolenom programe. 

Pri pouģit² kombinovanĨch umĨvac²ch prostriedkov sa odpor¼ļa 
pouģiŠ voliteŎn¼ funkciu TABS, ktor§ prisp¹sob² umĨvac² program 
kv¹li dosiahnutiu najlepġieho moģn®ho vĨsledku umĨvania aj 
osuġovania za kaģdĨch podmienok.

 

1. Otvorte dvierka a stlaļte tlaļidlo ZAPNĐş-VYPNĐş. 
2. D§vkovanie umĨvacieho prostriedku (viŅ vedŎa).
3. NaplŔte koġe (ViŅ Plnenie koġov).
4. ZvoŎte program podŎa druhu riadu a stupŔa jeho zneļistenia 
(viŅ tabuŎka programov) stlaļen²m tlaļidla 
5. ZvoŎte moģnosti umĨvania* (viŅ Ġpeci§lne programy a 
Moģnosti).
6. UveŅte zariadenie do ļinnosti zatvoren²m dvierok.
7. Ukonļenie programu je signalizovan® zvukovĨmi sign§lmi a 
blikan²m kontrolky zvolen®ho programu. Otvorte dvierka, vypnite 
zariadenie stlaļen²m tlaļidla ZAPNĐş-VYPNĐş.
8. Pred vybrat²m riadu vyļkajte niekoŎko min¼t, aby ste sa 
nepop§lili. Vypr§zdnite koġe, priļom zaļ²najte od spodn®ho.

Ak je riad m§lo zneļistenĨ, alebo ak bol predtĨm opl§chnutĨ 
pod vodou, zn²ģte vĨrazne mnoģstvo umĨvacieho prostriedku. 

Po zvolen² chybn®ho programu je moģn® voŎbu zmeniŠ za 
predpokladu, ģe bol pr§ve zah§jenĨ: V takom pr²pade otvorte 
dvierka, priļom d§vajte pozor na vych§dzaj¼cu paru; vypnite 
zariadenie dlhġ²m stlaļen²m tlaļidla ZAPNĐş/VYPNĐş. Znovu 
zapnite zariadenie tlaļidlom ZAPNĐş/VYPNĐş a zvoŎte novĨ 
program a pr²padn® moģnosti; uveŅte zariadenie do ļinnosti 
zatvoren²m dvierok. 

Pridanie riadu
Bez vypnutia zariadenia otvorte dvierka, priļom d§vajte pozor na 
vych§dzaj¼cu paru. Potom vloģte riad. Zatvorte dvierka: d¹jde k 
obnoveniu cyklu.

Ak poļas umĨvania d¹jde k otvoreniu dvierok, alebo ak d¹jde 
k preruġeniu dod§vky elektrickej energie, program bude preruġenĨ. 
Pri zatvoren² dvierok alebo obnoven² dod§vky elektrickej energie 
bude pokraļovaŠ z bodu, v ktorom doġlo k jeho preruġeniu.
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Kv¹li menġej spotrebe pouģ²vajte umĨvaļku riadu s plnou n§plŔou.    
O inform§cie o podmienkach vykonania komparat²vnej sk¼ġky EN m¹ģete poģiadaŠ na adrese_ 

assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Parametre programov s¼ nameran® v laborat·rnych podmienkach, v s¼lade s eur·pskou normou EN 50242. 
V z§vislosti na r¹znych podmienkach pouģitia m¹ģe doch§dzaŠ k zmen§m doby trvania a parametrov programov.

Sušenie
Spotreba vody 

Spotreba 

 Eko Ćno Nie 03:00ô 10 0,9

 Intenz²vne umĨvanie Ćno Nie 02:30ô 14 1,3

 Beģn® umĨvanie Ćno Nie 02:00ô 13,5 1,1

 Poloviļn§ n§plŔ Ćno Nie 01:20ô 10,5 0,95

UmĨvac² cyklus ECO je ġtandardnĨ program, na ktorĨ sa vzŠahuj¼ ¼daje uveden® na energetickom ġt²tku; tento cyklus je vhodnĨ 
pre umĨvanie beģne zneļisten®ho riadu a jedn§ sa o naj¼ļinnejġ² program z hŎadiska energetickej spotreby a spotreby vody pre tento 
druh riadu. 4 g/ml** + 21 g/ml ï 1 tableta (**Mnoģstvo umĨvacieho prostriedku pre predumytie)

VeŎmi zneļistenĨ riad a hrnce (nevhodnĨ pre ch¼lostivĨ riad) 25 g/ml ï 1 tableta 

 Beģne zneļistenĨ riad a hrnce 4 g/ml** + 21 g/ml ï 1 tableta 

Ide§lny cyklus pre umĨvanie beģne zneļisten®ho riadu s obmedzenĨm naplnen²m. 21 g/ml ï 1 tableta 

Spotreba v pohotovostnom reģime: Spotreba v reģime left-on: 5 W - spotreba v reģime vypnutia: 0,5 W
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C

1

A

3

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.

Uzatvorenie prívodu vody a vypnutie 

Å	 Po kaģdom umyt² uzatvorte koh¼tik pr²vodu vody, aby ste 
zabr§nili jej ¼niku.

Å	 Pri ļisten² zariadenia a  poļas ¼drģby odpojte z§strļku 
nap§jacieho k§bla zo z§suvky elektrick®ho rozvodu.

Å	 Vonkajġ² povrch a ovl§dac² panel m¹ģu byŠ ļisten® 
neabraz²vnou utierkou navlhļenou vo vode.  Nepouģ²vajte 
rozp¼ġŠadl§ ani abraz²vne prostriedky.

Å	 Stany vn¼torn®ho umĨvacieho priestoru m¹ģu byŠ vyļisten® 
od pr²padnĨch ġkvŘn utierkou navlhļenou vo vode s malĨm 
mnoģstvom octu.

Å	 Dvierka ponechajte zakaģdĨm pootvoren®, aby sa zabr§nilo 
hromadeniu vlhkosti.

Å	 Pravidelne ļistite obvodov® tesnenia dvierok a n§dobiek na 
umĨvac² prostriedok s  pouģit²m mokrej ġpongie.  Zabr§ni 
sa tak hromadeniu zvyġkov jedla, ktor® s¼ hlavnou pr²ļinou 
nepr²jemnĨch z§pachov.

M¹ģe sa staŠ, ģe na ostrekovac²ch ramen§ch sa zachytia zvyġky 
jedla a upchaj¼ otvory, z ktorĨch vytek§ voda:  z ļasu na ļas je 
potrebn® ich skontrolovaŠ a vyļistiŠ nekovovou kefkou. 
Obidve ostrekovacie ramen§ je moģn® odmontovaŠ.

Demont§ģ horn®ho ostrekovacieho 
ramena vyģaduje odskrutkovanie 
plastovej kruhovej matice proti 
smeru hodinovĨch ruļiļiek. Horn® 
ostrekovanie rameno je  potrebn® 
namontovaŠ spªŠ tak, aby bolo 
obr§ten® vªļġ²m poļtom otvorov 
smerom nahor.

Demont§ģ spodn®ho ostrekova-
cieho ramena sa vykon§va jed-
noduchĨm zatlaļen²m jazĨļkov, 
nach§dzaj¼cich sa po bokoch a jeho 
potiahnut²m smerom nahor.

 
KeŅ s¼ hadice pr²vodu vody nov®, alebo keŅ neboli dlhġiu dobu  
pouģ²van®, pred pripojen²m je potrebn® nechaŠ odtiecŠ vodu, 
aģ kĨm nebude priezraļn§ a zbaven§ neļist¹t. Bez uveden®ho 
opatrenia m¹ģe d¹jsŠ k  upchatiu pr²vodu vody a poġkodeniu 
umĨvaļky.

 Pravidelne ļistite vstupnĨ ýlter rozvodu vody, umiestnenĨ na 
vĨstupe z vodovodn®ho koh¼ta. 
- Zatvorte koh¼t pr²vodu vody.
- Odskrutkujte koncov¼ ļasŠ pr²vodnej hadice vody, odloģte ýlter 
a opatrne ho vyļistite pod pr¼dom teļ¼cej vody.
- Vloģte ýlter spªŠ na p¹vodn® miesto a zaskrutkujte hadicu.

Filtraļn§ jednotka je tvoren§ dvoma ýltrami, ktor² ļistia vodu 
z  umĨvania od zvyġkov jedla a  vracaj¼ ju naspªŠ do obehu: 
K zabezpeļeniu trvale dobrej funkļnosti je potrebn® pravidelne 
ich ļistiŠ.

Pravidelne ļistite ýltre.

UmĨvaļka nesmie byŠ pouģ²van§ bez filtrov alebo 
s odpojenĨm ýltrom. 

Po niekoŎkĨch umĨvaniach skontrolujte ýltraļn¼ jednotku a podŎa 
potreby ju vyļistite pod teļ¼cou vodou. Pom¹ģte si pritom 
nekovovou kefkou a postupujte pritom nasledovne: 

 Pootoļte valcovĨ ýlter C proti smeru hodinovĨch ruļiļiek 
a vytiahnite ho (obr. 1).

 Vytiahnite n§dobku ýltra B ŎahkĨm zatlaļen²m boļnĨch jazĨļkov  
(obr. 2);

 Vyvleļte ýltraļnĨ tanier z nehrdzavej¼cej ocele A. (obr. 3).
 Skontrolujte jamku uloģenia a vypr§zdnite ju od pr²padnĨch 

zvyġkov jedla.  ochrannĨ kryt umĨ-
vacieho ļerpadla (s¼ļiastka ļiernej farby) (obr.4).

Po vyļisten² filtrov namontujte filtraļn¼ jednotku naspªŠ a 
umiestnite ju spr§vne do jej uloģenia; je to nevyhnutn® pre spr§vnu 
ļinnosŠ umĨvaļky.

Å	 Odpojte nap§jac² k§bel zariadenia zo z§suvky elektrick®ho 
rozvodu a zatvorte koh¼tik pr²vodu vody.

Å	 Nechajte pootvoren® dvierka.

Å	 Po opªtovnom spusten² vykonajte jeden umĨvac² cyklus 
napr§zdno.
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Poruchy:
Å Je zatvorenĨ koh¼tik s vodou.
Å Vypnite zariadenie tlaļidlom ZAPNUTIE/VYPNUTIE, zapnite ho znovu po uplynut² pribliģne 

jednej min¼ty a znovu nastavte poģadovanĨ program. 
Å Z§strļka nie je dostatoļne zastrļen§ v z§suvke elektrickej siete alebo je potrebn® pouģiŠ in¼ 

z§suvku.
Å Dvierka umĨvaļky nie s¼ dostatoļne zatvoren®. 
Å Skontrolujte, ļi s¼ koġe zasunut® aģ na doraz.
Å Doġlo k zamknutiu z§mku; r§znejġie zatvorte dvierka, aģ kĨm nebudete poļuŠ cvaknutie.
Å UmĨvac² program eġte nebol ukonļenĨ.
Å Vyp¼ġŠacia hadica je ohnut§ (viŅ Inġtal§cia).
Å Odtokov® potrubie umĨvadla je upchat®.
Å Filter je upchatĨ zvyġkami jedla. 
Å Skontrolujte vĨġku vyp¼ġŠacej hadice.
Å Riad nar§ģa vz§jomne do seba alebo do ostrekovac²ch ramien. Umiestnite riad spr§vne a 

skontrolujte, ļi sa ostrekovacie ramen§ ot§ļaj¼ voŎne.
Å Nadmern® tvorenie peny: UmĨvac² prostriedok nie je vhodne d§vkovanĨ, alebo nie je 

vhodnĨ pre umĨvanie v umĨvaļke riadu. (viŅ UmĨvac² prostriedok a Pouģitie umĨvaļky). 
NepredumĨvajte riad ruļne.

Å ChĨba regeneraļn§ soŎ.
Å Nastaven§ tvrdosŠ vody nie je vyhovuj¼ca; zvĨġte hodnoty. (viŅ Regeneraļn§ soŎ a Leġtidlo).
Å Uz§ver n§dobky na soŎ nie je dobre uzatvorenĨ.
Å Leġtidlo sa minulo, alebo jeho d§vkovanie nie je dostatoļn®.
Å D§vkovanie leġtidla je prebytoļn®.

Å Bol zvolenĨ program bez suġenia.
Å Leġtidlo bolo spotrebovan®. (viŅ Regeneraļn§ soŎ a Leġtidlo).
Å Leġtidlo nie je d§vkovan® podŎa potreby. 
Å Riad je z protipriŎnav®ho materi§lu alebo z plastu; vĨskyt kvapiek vody je ¼plne beģnĨm 

javom.
Å Riad nie je rozmiestnenĨ spr§vne.
Å Ostrekovacie ramen§ sa nem¹ģu voŎne ot§ļaŠ, pretoģe s¼ zablokovan® riadom.
Å UmĨvac² program je pr²liġ mierny (viŅ Programy).
Å Nadmern® tvorenie peny: UmĨvac² prostriedok nie je vhodne d§vkovanĨ, alebo nie je vhodnĨ 

pre umĨvanie v umĨvaļke riadu. (viŅ UmĨvac² prostriedok a Pouģitie umĨvaļky). 
Å Uz§ver leġtidla nebol spr§vne uzatvorenĨ. 
Å Filter je zneļistenĨ alebo upchatĨ (viŅ Đdrģba a starostlivosŠ).
Å ChĨba regeneraļn§ soŎ (viŅ Regeneraļn§ soŎ a Leġtidlo).
Å Uistite sa, ģe vĨġka tanierov je kompatibiln§ s nastaven²m koġa. 
Å Otvory ostrekovac²ch ramien s¼ upchat®. (viŅ Đdrģba a starostlivosŠ).

je zablokovan§ s rozsvietenĨmi 
kontrolkami

Å V rozvode vody nie je voda alebo je zatvorenĨ ventil.
Å Nap¼ġŠacia hadica je pr²liġ ohnut§ (viŅ Inġtal§cia).
Å S¼ upchat® ýltre; je potrebn® ich oļistiŠ. (viŅ Đdrģba a starostlivosŠ).
Å Je upchat® vyp¼ġŠacie potrubie; je potrebn® ho vyļistiŠ.
Å Po skontrolovan² a vyļisten² vypnite a znovu zapnite umĨvaļku a spustite novĨ umĨvac² 

cyklus.
Å Ak probl®m pretrv§va, zatvorte pr²vod vody, odpojte z§strļku a obr§Šte sa na servisn® 

stredisko.

KeŅ sa na zariaden² vyskytn¼ poruchy v ļinnosti, sk¹r, ako sa obr§tite na Servisn¼ sluģbu, skontrolujte nasleduj¼ce body.

* Je s¼ļasŠou len niektorĨch modelov.



HU

69

Kºltºzkºd®s eset®n a k®sz¿l®ket tartsa f¿ggŖleges 
helyzetben; ha ez nem lehetséges, a hátsó oldalára döntse!

Vízbekötés
A vízbekötéshez szükséges átalakításokat csak 

szakember végezheti.

A v²zbevezetŖcsŖ ®s a leeresztŖcsŖ a k®nyelmes bekºt®s 
®rdek®ben mind jobbra, mind balra elvezethetŖ. 
A mosogatógép ne hajtsa meg és ne nyomja össze a csö-
veket.

Å	 Egy 3/4ò-es hidegv²z- vagy melegv²z-vezet®kbe (max. 
60°C).

Å	 Eressze ki a vizet, am²g tiszta nem lesz. 
Å	 Csavarozza fel a v²zbevezetŖcsºvet ®s nyissa meg a 

vízcsapot.

Ha a v²zbevezetŖcsŖ nem el®g hossz¼, forduljon 
szak¿zlethez vagy meghatalmazott szakemberhez (lásd 
ĂSzervizò).

A v²znyom§snak a MŤszaki adatok t§bl§zat§ban szereplŖ 
hat§r®rt®kek kºzºtt kell lennie. EllenkezŖ esetben elŖfordulhat, 
hogy a mosogat·g®p nem mŤkºdik megfelelŖen.

 Ügyeljen arra, hogy a csövön ne legyen se törés, se 
szŤk¿let!

A leeresztŖcsºvet kºsse legal§bb 2 cm §tm®rŖjŤ lefoly·ba. (A)
A leeresztŖcsŖnek a padl·t·l vagy a mosogat·g®p 
al§t§maszt§si fel¿let®tŖl sz§m²tva 40 ®s 80 cm kºzºtt kell 
lennie.

MielŖtt a leeresztŖcsºvet a mosogat·szifonba becsatlakoztatja, 
t§vol²tsa el a mŤanyag dug·t (B).

A vízkiömlés megakadályozása
A víz kiömlésének megakadályozása érdekében a 
mosogatógép:
- egy olyan rendszerrel van ellátva, mely rendellenességek 
esetén meggátolja a vízbetáplálást, illetve a készülékben 
rekedt víz kiengedését.
Bizonyos modellek a * nevŤ kieg®sz²tŖ 
biztonsági berendezéssel is rendelkeznek, mely a 
v²zbevezetŖcsŖ megrong§l·d§sa eset®n is megakad§lyozza 
a vízkiömlést.

A v²zbevezetŖcsºvet semmilyen kºr¿lm®nyek kºzºtt sem 
szabad elvágni, mivel nyomás alatt álló részeket tartalmaz.

MielŖtt bedugn§ a dug·t a konnektorba, gyŖzŖdjºn meg az 
alábbiakról:
Å	 Az aljzatnak van földelése, és megfelel a törvény által 

elŖ²rtaknak.
Å	 az aljzat k®pes elviselni a k®sz¿l®k ajtaj§nak belsŖ 

oldal§n elhelyezett adatt§bl§n felt¿ntetett maxim§lis 
teljesítményfelvételt 

	 (l§sd ĂA mosogat·g®p le²r§saò);
Å	 A t§pfesz¿lts®g ®rt®ke a k®sz¿l®k ajtaj§nak belsŖ oldal§n 

elhelyezett adattáblán feltüntetett értékek közé esik.
Å	 Az aljzat kompatibilis a k®sz¿l®k vill§sdug·j§val. EllenkezŖ 

esetben a hivatalos szakszervizzel cseréltesse le a 
vill§sdug·t (l§sd ĂSzervizò). Ne használjon hosszabbítót 
vagy elosztót.

Az elektromos tápkábelnek és a hálózati aljzatnak a 
k®sz¿l®k bekºt®se ut§n is kºnnyen hozz§f®rhetŖnek kell 
maradnia.

A kábel ne legyen megtörve vagy összenyomva!

Ha a tápkábel megsérül, a kockázatok megszüntetése 
végett a kábelt a gyártóval, illetve a legközelebbi szakszervizzel 
ki kell cseréltetni. (L§sd ĂSzervizò)

A fenti elŖ²r§sok ýgyelmen k²v¿l hagy§sa eset®n a gy§rt· 
elh§r²t minden felelŖss®get. 

Elhelyezés és vízszintezés
1. A mosogatógépet sík és kemény padlóra állítsa. A 
készülék vízszintbe állításakor a padló egyenetlenségeit az 
el¿lsŖ l§bak ki-, illetve becsavar§s§val kompenz§lhatja. A 
pontos vízszintezéssel biztosítható a készülék stabilitása, 
megelŖzhetŖk a rezonanci§k ®s zajok.

2. A mosogat·g®p beszerel®se elŖtt ragassza az §tl§tsz· 
öntapadó csíkot* a fapolc alsó oldalára, hogy megvédje azt 
a kondenzv²ztŖl.

3. Helyezze el a mosogat·g®pet ¼gy, hogy oldalai, illetve 
h§tlapja nekifek¿djenek a szomsz®dos b¼toroknak, falaknak. 
A k®sz¿l®k egybef¿ggŖ munkalap* al§ is beszerelhetŖ (l§sd 
Beszerel®si ¼tmutat·).

4*. A hátsó lábak magasságának beállításához a mosogatógép 
als·, el¿lsŖ, kºz®psŖ r®sz®n tal§lhat· piros sz²nŤ hatszºgletŤ 
csavarjait §ll²tsa be egy 8 mm-es hatszºgletŤ csavarkulccsal 
ï a magass§g nºvel®s®hez csavarja az ·ramutat· j§r§s§val 
megegyezŖ, a magass§g csºkkent®s®hez pedig az ·ramutat· 
járásával ellentétesen. (l§sd a dokument§ci·hoz mell®kelt 
be®p²t®si ¼tmutat·t).

Üzembe helyezés

MIN 40 cm

MAX 80 cm

* Csak néhány modellnél tartozék.
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* Csak néhány modellnél tartozék.

A beszerel®s ut§n t§vol²tsa el a kosarakra helyezett bet®teket 
®s a felsŖ kos§ron l®vŖ elasztikus tart·elemeket (ahol van).

Vízlágyító beállítások
Az elsŖ mosogat§s elind²t§sa elŖtt §ll²tsa be a hálózati 
vízkeménységet. (l§sd ¥bl²tŖszer ®s regener§l· s·).
A v²zl§gy²t·-tart§ly elsŖ feltºlt®sekor vizet kell betºlteni, 
majd tºltsºn bele kb. 1 kg s·t. Ekkor v²z folyhat ki a tart§ly-
ból.
Kºzvetlen¿l ezut§n ind²tson el egy mosogat§si ciklust.
Kizárólag mosogatógépekhez használatos sót használjon.
A betºlt®s ut§n a SčHIĆNYJELZŕ* lámpa kialszik.

Amennyiben a sótartályba nem tölt sót, a vízlágyító 
berendez®s ®s a fŤtŖsz§l tºnkremehet.

M szaki adatok

Dimensões
Sz®less®g 44,5 cm.
Magass§g 82 cm.
M®lys®g 57 cm.

Méretek 10 normál teríték
Hálózati
víznyomás

0,05 õ 1 MPa  (0,5 õ 10 bar)
7,25 ï 145 psi

L§sd adatt§bla

teljesítmény L§sd adatt§bla

Olvadó biztosíték L§sd adatt§bla

A készülék megfelel az 
al§bbiuni·s ir§nyelveknek: 
-2006/95/EC (kisfesz¿lts®gi)
-2004/108/EC (Az 
elektromágneses 
összeférhetõségrõl szóló) 
-2009/125/EC (Comm. Reg. 
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (C²mk®z®s)
-2012/19/CE
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*** Csak teljes be®p²t®sŤ modellekn®l * Csak néhány modellnél tartozék.

	 FelsŖ kos§r
	 FelsŖ permetezŖkar
	 BillenŖpolc 
	 Kosármagasság-szabályozó 
	 Alsó kosár
	 Als· permetezŖkar

7.	 EvŖeszkºztart· kos§r
	 Mosogat·szŤrŖ
	 Sótartály 

	 Mosogat·szeres ®s ºbl²tŖszeres rekesz ®s 
	 Akt²v oxig®n berendez®s*

	 Adattábla
KezelŖpanel***

Készülékleírás

PROGRAMLÁMPÁK

Programválasztó 
gomb
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(Tartsa be a term®k csomagol§s§n tal§lhat· 
utas²t§sokat)! 

* * 

A regeneráló só betöltése
A só használata elkerüli az edényeken és a mosogatógép 
funkci·s alkatr®szein a VĉZKŕ k®pzŖd®s®t. 
Å Ez®rt fontos, hogy a s·tart§ly soha ne legyen ¿res.
Å Fontos elv®gezni a v²zkem®nys®g be§ll²t§s§t.
A sótartály a mosogatógép alsó részén található (l§sd 
ĂK®sz¿l®kle²r§sò), ®s a kºvetkezŖ esetekben kell feltºlteni:
Å ha a kezelŖpanelen kigyullad az ¥BLĉTŕSZERHIĆNY-JELZŕ 

lámpa*;
Å ha a s·tart§ly kupakj§n a zºld szintjelzŖ* nem látható. 
Å az auton·mi§t l§sd a v²zkem®nys®g-t§bl§zatban.

1. H¼zza ki az als· kosarat, ®s ·rair§nnyal 
ellent®tesen csavarja le a tart§ly kupakj§t.
2. Csak az elsŖ haszn§latbav®tel alkalm§val: 
a tartályt a pereméig töltse fel vízzel.
3. Helyezze be a tºlcs®rt* (l§sd §bra), és a 
tart§lyt tºltse fel a perem®ig s·val (kb. 1 kg) 
ï nem baj, ha a v²z kicsit t¼lcsordul.

4. Vegye ki a tºlcs®rt, tºrºlje le a s·t a tart§ly sz§j§r·l, majd 
becsavar§s elŖtt, foly· csapv²z alatt ºbl²tse el a kupakot.
Javasoljuk, hogy ezt a mŤveletet minden egyes s·betºlt®sn®l 
hajtsa végre. 
J·l z§rja vissza a kupakot, hogy a mosogat§s sor§n a mosogat·szer 
nehogy behatolhasson a tart§lyba (ez helyrehozhatatlanul 
tönkreteheti a vízlágyítót).

Ha sót kell betölteni, akkor ezt tanácsos a mosogatás 
elind²t§sa elŖtt elv®gezni. 

A vízkeménység beállítása
A v²zl§gy²t· v²zkŖold· tºk®letes mŤkºd®se ®rdek®ben felt®tlen¿l 
el kell végezni a lakás vízkeménységének a beállítását. A 
v²z kem®nys®g®rŖl a h§l·zati iv·v²z szolg§ltat·j§t·l kaphat 
felvilágosítást. A beállított érték egy közepes vízkeménységnek 
felel meg. 
Å A BE/KI gombbal kapcsolja be a mosogat·g®pet.  
Å A BE/KI gombbal kapcsolja ki a k®sz¿l®ket. 
Å Nyomja meg h§romszor a P gombot, amíg nem hall egy 
hangjelzést.
Å A BE/KI gombbal kapcsolja be a k®sz¿l®ket. 
Å Az aktu§lis kiv§laszt§si szintnek megfelelŖ sz§m ®s az 
ºbl²tŖszerhi§ny-jelzŖ l§mpa villog (csak villog· l§mpa).
Å Nyomja meg a P gombot a k²v§nt ºbl²tŖszer-kibocs§t§s szint 
kiválasztásához.
Å A BE/KI gombbal kapcsolja ki a k®sz¿l®ket. 
Å Be§ll²t§s sikeresen elv®gezve!

* Csak néhány modellnél tartozék.

(ÁdH = n®met kem®nys®gi fok ï ÁfH = francia kem®nys®gi fok ï 
mmol/l = millimol/liter)

Az ºbl²tŖszerrel az ed®nyek kºnnyebben sz§radnak. A 
ºbl²tŖszeres rekeszt akkor kell feltºlteni:
Å	 ha a kezelŖpanelen/kijelzŖn kigyullad az ¥BLĉTŕSZERHIĆNY-

JELZŕ* l§mpa/szimb·lum
Å	 amikor az „E” tart§ly ajtaj§n l®vŖ optikai jelzŖ sºt®trŖl 

átlátszóvá válik.
1.  A „G”  kupak ·rai r§nnyal 
ellent®tesen tºrt®nŖ kicsavar§s§val 
nyissa ki a rekeszt.
2. Tºltse be az ºbl²tŖszert, vigy§zva, 
nehogy mellé menjen. Ha mégis, 
száraz ronggyal azonnal törölje le!
3. Csavarja vissza a kupakot.

Ha nem elégedett a szárítás eredményével, módosítson az 
ºbl²tŖszer adagol§s§n. Forgassa el az „F” szabályzógombot. 
A mosogat·g®p t²pus§t·l f¿ggŖen max. 4 szint §ll²that· be. A 
beállított érték egy közepes szintnek felel meg.
Å 	 amennyiben az ed®nyeken k®kes cs²kok l§that·k, §ll²tsa 

kisebb ®rt®kre (1-2).
Å 	 ha az ed®nyeken v²zcseppek vagy v²zkŖfoltok tal§lhat·k, 

§ll²tsa magasabb ®rt®kre (3-4).

Átlagos élettartam 

mosogatással
°dH °fH mmol/l

1 5 
2 3 

3 2 

4* 2/3 

0°fH és 10°fH között tanácsos nem használni sót. 
* Az 5-ºs program eset®n az idŖtartam hosszabb lehet. 
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Berámolás a kosarakba 

* Csak néhány modellnél tartozék.

MielŖtt ber§molna a kosarakba, t§vol²tsa el az ®telmarad®kokat 
az ed®nyekrŖl, ®s ºntse ki a poharakb·l ®s ed®nyekbŖl a benn¿k 
maradt folyadékot. Az edényeket nem szükséges folyó víz 

Az ed®nyeket ¼gy helyezze el, hogy stabilan §lljanak, ®s ne 
borulhassanak le, az ed®nyek fejjel lefel® legyenek elhelyezve, 
®s a homor¼ vagy dombor¼ ed®nyeket ferd®n rakja be, hogy a 
v²z el®rhesse az ºsszes fel¿letet ®s ut§na elt§vozhasson.
¦gyeljen arra, hogy a fedelek, foganty¼k, serpenyŖk ®s t§lc§k 
ne akad§lyozz§k a permetezŖkarok forg§s§t. Az apr· t§rgyakat 
helyezze az evŖeszkºztart· kos§rba.
A mŤanyag ed®nyekre ®s tapad§smentes serpenyŖkre 
v²zcseppek gyŤlhetnek, ez®rt a sz§rad§si idej¿k hosszabb, mint 
a kerámiából vagy acélból készült edényeké.
A kºnnyŤ t§rgyakat (pl. mŤanyag ed®nyeket) javasolt a felsŖ 
kos§rba helyezni ¼gy, hogy ne mozogjanak.
A ber§mol§s ut§n ellenŖrizze, hogy a permetezŖkarok szabadon 
el tudnak-e forogni.

Alsó kosár
Az als· kos§rba fazekakat, fedŖket, t§ny®rokat, sal§t§st§lakat, 
evŖeszkºzºket stb. lehet ber§molni. A nagyobb t§ny®rokat ®s 
fedŖket a kos§r sz®lein tan§csos elhelyezni.

Néhány modell rendelkezik 
f¿ggŖleges z·n§val (Vertical 
Zone), a kos§r h§ts· r®sz®n 
e lhe lyeze t t  kü lön leges 
k i h ¼ z h a t ·  p o l c o k k a l * , 
m e l y e k e t  h a s z n á l h a t 
s e r p e n y Ŗ k  ® s  t e p s i k 
f¿ggŖlegesebb t§rol§s§ra, 
hogy  kevesebb  he l ye t 
foglaljanak el.
A haszn§latukhoz elegendŖ 
megfogni a sz²nes foganty¼t 
®s felfel® h¼zni ®s elŖrefel® 

forgatni. Ezek a polcok jobbra vagy balra cs¼sztathat·k az 
ed®nyek m®ret®nek megfelelŖen.

Az erŖsen szennyezett ed®nyeket javasolt az als· kos§rban 
elhelyezni, mert ebben a r®szben a v²zsugarak erŖsebbek ®s 
²gy nagyobb mosogat§si teljes²tm®ny el®r®s®t teszik lehetŖv®.
 

Az evŖeszkºztart· kos§r felsŖ r§csokkal rendelkezik, melyek 
seg²ts®g®vel az evŖeszkºzºket jobban el lehet rendezni. Csak 
az als· kos§r el¿lsŖ r®sz®ben helyezhetŖ el.

R§molja be a k®nyes ®s kºnnyŤ ed®nyeket: poharak, cs®sz®k, 
kistányérok, mély salátástálak. 

A billenŖpolcok h§rom k¿lºnbºzŖ magass§gba §ll²that·k be az 
edényeknek a kosárban való optimális elrendezése érdekében.

A talpas poharakat a poharak 
sz§r§nak megfelelŖ kik®pz®sekbe 
helyezésével stabilan el lehet 
rendezni. 
A szárítás optimalizálása érdekében 
nºvelje a billenŖpolcok lejt®si szºg®t. 
A lejtési szög móosításához emelje 
fel a billenŖpolcot, cs¼sztassa el egy 
kissé és állítsa a kívánt helyzetbe.
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amikor az alsó kosárba nagy edényeket kíván elhelyezni, 
alacsony §ll§sba, hogy ki tudja haszn§lni a billenŖpolcokat, hogy 
nagyobb helyet biztosítson felfelé.

Amennyiben a kosár * foganty¼val van ell§tva (l§sd §bra), 
az oldalainál fogva emelje fel a kosarat, és mozgassa felfelé. Az 
alacsony helyzet vissza§ll²t§s§hoz nyomja meg a karokat (A) a 
kosár oldalainál, és kísérje a kosár mozgását lefelé.

Å	 F§b·l k®sz¿lt evŖeszkºzºk ®s ed®nyek.
Å	 £rz®keny d²sz¿vegek, k®zzel k®sz²tett ed®nyek ®s antik ®s 

ed®nyek. Ezek d²sz²t®sei nem ellen§ll·k.
Å	 Forr· v²zre ®rz®keny mŤanyag eszkºzºk.
Å	 R®zbŖl vagy ·nb·l k®sz¿lt eszkºzºk.
Å	 Hamuval, viasszal, kenŖzs²rral vagy tint§val szennyezett 

eszközök.
Az ¿vegen l®vŖ dekor§ci·k, az alum²nium ®s ez¿st eszkºzºk 
elsz²nezŖdhetnek vagy kifakulhatnak a mosogat§si ciklus sor§n. 
Sz§mos mosogat§si ciklus ut§n m®g egyes ¿vegt²pusok (pl. 
kristálypoharak és tárgyak) is homályossá válhatnak. 

Okok:
Å Az ¿veg t²pusa ®s az ¿veg gy§rt§si elj§r§sa.
Å A mosogat·szer k®miai ºsszet®tele.
Å A mosogat§si program v²zhŖm®rs®klete ®s idŖtartama.
Ajánlott megoldás:
Å Haszn§ljon a gy§rt· §ltal mosogat·g®pben moshat· jelz®ssel 
ellátott üveg és porcelán edényeket.
Å Alkalmazzon l§gy, Ăed®nybar§tò mosogat·szert.
Å A program befejez®se ut§n a lehetŖ leghamarabb vegye ki a 
poharakat ®s evŖeszkºzºket a mosogat·g®pbŖl.

*Csak bizonyos modelleknél tartozék, és a szám és az 
elhelyezked®s elt®rŖ lehet.

Bizonyos mosogat·g®p-modellek eltolhat· t§lc§val rendelkeznek, 
amelybe evŖeszkºzºk vagy kis m®retŤ ed®nyek tehetŖk.
A nagyobb mosogatási teljesítmény érdekében ne rámoljon be 
az ed®ny al§ nagy helyet elfoglal· ed®nyeket. Az evŖeszkºztart· 
t§lca kivehetŖ. (l§sd az §br§t) 
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Indítás és használat

* Csak néhány modellnél tartozék.

A mosogatószer betöltése
A mosogatás eredményessége a mosogatószer helyes 
adagolásán is múlik – túlzott használatával a mosás nem lesz 
hatékonyabb, csak a környezetszennyezés lesz nagyobb.

Általában az átlagosan szennyezett edényekhez a javasolt 

Amennyiben az edények nem túl koszosak vagy korábban 

A jó mosogatási eredmény érdekében okvetlenül tartsa be 

A D gomb segítségével nyissa ki a mosogatószer-adagolót és 
adagolja be a mosogatószert a programtáblázat szerint:
Å mosogat·por vagy foly®kony mosogat·szer: A tartály 

( m o s o g a t · s z e r )  ® s 
B  ( m o s o g a t · s z e r  a z 
elŖmosogat§shoz) 
Å   t a b l e t t § k :  a m i k o r  a 
programhoz 1 szükséges, 
helyezze be azt az A rekeszbe, 
®s csukja le a C fedelet; ha 
2 kell, a m§sodikat a rekesz 
mélyére kell tenni.
Å T§vol²tsa el a mosogat·szer-
maradványokat a rekesz 

perem®rŖl, ®s kattan§sig csukja le a C fedelet. 
A mosogat·szer-adagol· programt·l f¿ggŖen automatikusan 
kiny²lik az optim§lis idŖpontban. 
Az ¼gynevezett kombin§lt mosogat·szerek haszn§lata eset®n 
javasolt a TABS opci· haszn§lata, mely be§ll²tja a mosogat§si 
programot, hogy mindig a lehetŖ legjobb mosogat§si ®s sz§r²t§si 
eredményt biztosítsa.

1. Nyissa ki a vízcsapot. 
2. Nyissa ki az ajt·t, ®s nyomja meg az ON/OFF gombot. 
3. Adagolja be a mos·szert. (l§sd oldalt).
4. R§moljon be a kosarakba (l§sd Ber§mol§s a kosarakba).
5. A P  gomb nyomogatásával az edények és azok 
szennyezetts®g®nek m®rt®ke alapj§n v§lassza ki a megfelelŖ 
programot (l§sd programt§bl§zat).
6. V§lassza ki a mosogat§si opci·kat*. (l§sd K¿lºnleges 
programok és opciók).
7. Az ajt· becsuk§s§val ind²tsa el a programot.
8. A program v®g®n hangjelz®s hallhat·, ®s a kijelzŖn villogni 
kezd a kiv§lasztott program l§mp§ja. Nyissa ki az ajt·t, az ON/
OFF gomb megnyomásával kapcsolja ki a készüléket, zárja el 
a v²zcsapot, ®s h¼zza ki a dug·t a konnektorb·l!
9. Az ed®nyek kiszed®se elŖtt v§rjon n®h§ny percet, hogy 
nehogy megégesse magát. Az alsó kosárral kezdve rámolja ki 
a kosarakat.

*: néhány mosogatógép-modell 
egy olyan k¿lºnleges ®rz®kelŖvel rendelkezik, mely fel tudja 
mérni a szennyezettség mértékét, és ez alapján elindítja a 
leghatékonyabb és leggazdaságosabb mosogatási programot.
Az automata programok ideje az ®rz®kelŖ beavatkoz§s§nak a 
függvényében változik. 

Amennyiben az ed®nyek nem t¼l koszosak vagy kor§bban 
v²zzel el lettek ºbl²tve, csºkkentse jelentŖsen a mosogat·szer-
adagot. 

Ha véletlenül rossz programot indított volna el, az indításkor még 
visszavonhatja: Nyissa ki az ajt·t, vigy§zva a ki§raml· gŖzre, 
majd nyomja meg hosszan az ON/OFF gombot, mire a k®sz¿l®k 
kikapcsol. Az ON/OFF gombbal kapcsolja be ¼jb·l a k®sz¿l®ket, 
majd v§lassza ki az ¼j programot ®s a lehets®ges opci·kat, v®g¿l 
az ajtó bezárásával indítsa el a programot. 

Edények menet közbeni berámolása
A készülék kikapcsolása nélkül nyissa ki az ajtót, vigyázva a 
ki§raml· gŖzre, ®s rakja be az ed®nyeket! Csukja be az ajt·t: a 
ciklus folytat·dik.

Véletlen leállások
Ha a mosogatás során kinyílik az ajtó, vagy elmegy az áram, 
a program f®lbeszakad. Ha az ajt·t becsukja, illetve visszat®r 
az áram, a mosogatás onnan folytatódik, ahol korábban 
félbeszakadt.
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Programok

A programok adatai az EN 50242 eur·pai szabv§ny szerinti laborat·riumi kºr¿lm®nyek kºzºtt m®rt ®rt®kek. 

Megjegyzés: 

Ha kevesebbet szeretne fogyasztani, a mosogatógépet tele töltettel használja.

az EN ºsszehasonl²t· vizsg§latainak kºr¿lm®nyeivel kapcsolatos inform§ci·k®rt 
²rjon a kºvetkezŖ c²mre: 
ASSISTENZA_EN_LVS@indesitcompany.com

Program Program Vízfogyasztás [l/ Energiafogyasztás 

 Gazdaságos Igen Nem 03:00ô 10 0,9

 Intenz²v Igen Nem 02:30ô 14 1,3

 Normál Igen Nem 02:00ô 13,5 1,1

 Fél adag Igen Nem 01:20ô 10,5 0,95

Az ECO mos§si ciklus az a norm§l program, melyre az energiafogyaszt§st jelºlŖ c²mke vonatkozik. Ez a ciklus norm§l szen�-
nyezetts®gŤ ed®nyek mos§s§ra szolg§l, ®s egy¼ttal ez az a program, mely az energia- ®s v²zfogyaszt§s vonatkoz§s§ban enn®l az 
ed®nyt²pusn§l a leghat®konyabb. 4 gr/ml**+ 21 gr/ml ï 1 tabletta (**Az elŖmosogat§s mosogat·szer-mennyis®ge)

ErŖsen szennyezett ed®nyek ®s fazekak (s®r¿l®keny ed®nyekhez nem haszn§lhat·). 25 gr/ml ï 1 tabletta 

 Norm§l szennyezetts®gŤ ed®nyek ®s fazekak. 4 gr/ml**+ 21 gr/ml ï 1 tabletta 

 Program kev®s, §tlagosan szennyezett ed®ny mosogat§s§hoz. 21 gr/ml ï 1 tabletta

K®szenl®ti fogyaszt§s: Bekapcsolva hagyott m·d fogyaszt§sa: 5 W - Kikapcsolt m·d fogyaszt§sa: 0,5 W
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Karbantartás és tisztítás

Å	 A v²zvesztes®gek elker¿l®se ®rdek®ben minden mosogat§s 
ut§n z§rja el a v²zcsapot!

Å	 Ha a k®sz¿l®ken tiszt²t§st vagy karbantart§st v®gez, h¼zza ki 
a dug·t a konnektorb·l!

Å	 A kezelŖpanel k¿lsŖ fel¿lete s¼rol·szert nem tartalmaz· 
vízzel átitatott ronggyal tisztítható. Ne használjon oldó- vagy 
s¼rol·szereket!

Å	 A belsŖ mosogat·t®r fal§r·l az esetleges foltokat ecetes v²zzel 
átitatott ronggyal lehet lemosni.

A kellemetlen szagok elkerülése
Å	 Az ajt·t mindig csak f®lig csukja be, hogy a p§ra nehogy 

beposhadjon!

Å	 Rendszeresen tiszt²tsa meg egy nedves szivaccsal az ajt·, 
illetve a mosogat·szeres rekeszek megfelelŖ z§r§s§t biztos²t· 
ker¿leti tºm²t®seket! ĉgy elt§vol²that·k az ®telmarad®kok, 
melyek elsŖdlegesen felelŖsek a kellemetlen szagok®rt.

ElŖfordulhat, hogy ®telmarad®kok tapadnak a permetezŖkarokra, 
®s eltºmeszelik a permetezŖny²l§sokat: idŖnk®nt aj§nlatos 
ellenŖrizni, ®s egy nem f®mes szivaccsal megtiszt²tani.
Mind a k®t permetezŖkar leszerelhetŖ.

A  f e l s Ŗ  p e r m e t e z Ŗ k a r 
leszereléséhez csavarozza ki 
óra i ránnyal  e l lentétesen a 
mŤanyag szor²t·csavart!
A felso permetezokart a furatokkal 
fölfelé kell felszerelni.

Ha a v²zcsºvek ¼jak vagy sok§ig nem haszn§lt§k Ŗket, a 
csatlakoztat§s elŖtt folyassa a csapot mindaddig, m²g a v²z tiszta 
®s szennyezŖd®smentes nem lesz. En®lk¿l az ·vint®zked®s 
n®lk¿l fenn§ll a vesz®lye, hogy a v²z bel®p®s®nek helye eltºmŖdik 
és a mosogatógép megrongálódik.

Rendszeresen tiszt²tsa meg a csap kimenet®n®l elhelyezett 
bemenŖv²z-szŤrŖt. 
- Z§rja el a v²zcsapot.
- Csavarja le teljesen a v²zbevezetŖcsŖ v®g®t, vegye ki a szŤrŖt, 
®s ·vatosan tiszt²tsa meg foly· v²zsug§r alatt.
- Helyezze vissza a szŤrŖt, ®s csavarja vissza a csºvet.

A szŤrŖblokkot h§rom szŤrŖ alkotja, melyek a v²z visszaforgat§sa 
mellett kiszŤrik az ®telmarad®kokat a mosogat·v²zbŖl: a 
mosogat§s eredm®nyess®g®hez a szŤrŖket meg kell tiszt²tani.

Rendszeresen tiszt²tsa meg a szŤrŖket!

A mosogat·g®pet ne haszn§lja szŤrŖk n®lk¿l, illetve kikºtºtt 
szŤrŖberendez®ssel!
Å N®h§ny mos§s ut§n ellenŖrizze a szŤrŖblokkot, ®s sz¿ks®g 
eset®n az al§bbi utas²t§sok betart§s§val, foly· csapv²z alatt, 
nem fémes kefével tisztítsa meg alaposan: 

 A C kºralak¼ szŤrŖt forgassa ·rair§nnyal ellent®tesen, ®s 
vegye ki (1. §bra)!

 Az oldals· sz§rnyak kºnnyed benyom§s§val vegye ki a B 
szŤrŖpoharat (2. §bra)!

 Csavarozza ki az A inox szŤrŖt§ny®rt (3. §bra)!
EllenŖrizze a lefoly·ny²l§st, ®s t§vol²tsa el az esetleges 

ételmaradékokat!  a mos·szivatty¼ 
v®delm®t (k¿lºnºsen a feket®t ne) (4. ábra)!

A szŤrŖk megtiszt²t§sa ut§n szerelje ºssze ism®t a szŤrŖblokkot, 
®s megfelelŖen illessze vissza a hely®re ï az egys®g a 
mosogat·g®p megfelelŖ mŤkºd®s®hez n®lk¿lºzhetetlen.

Hosszú távollét esetén 
Å	 Ćramtalan²tsa a k®sz¿l®ket, ®s z§rja el a v²zcsapot!

Å	 Hagyja r®snyire nyitva az ajt·t!

Å	 Meg®rkez®skor ind²tson el egy ¿res mosogat§st!

* Csak néhány modellnél tartozék.

C

1

A

3
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Amennyiben a k®sz¿l®k mŤkºd®s®ben rendelleness®get ®szlel, mielŖtt a szervizhez fordulna, ellenŖrizze a kºvetkezŖ 
pontokat!

* Csak néhány modellnél tartozék.

Å A v²zcsap nincs nyitva.
Å A BE/KI gombbal kapcsolja ki a k®sz¿l®ket, ®s kb. egy perc eltelt®vel ind²tsa ¼jra, majd §ll²tsa 

be ¼jra a programot. 
Å A dug· nincs j·l bedugva a konnektorba vagy cser®lje ki a konnektort
Å A mosogat·g®p ajtaja nincs rendesen bez§rva. 
Å EllenŖrizze, hogy a kosarak ¿tkºz®sig legyenek behelyezve.
Å A retesz kioldott; hat§rozott mozdulattal h¼zza meg az ajt·t kattan§sig.
Å A mosogat§si program m®g nem ®rt v®get.
Å A leeresztŖcsŖ meg van tºrve (l§sd az Ă¦zembe helyez®sò c. bekezd®st).
Å A mosogat· lefoly·ja el van dugulva.
Å A szŤrŖt ®telmarad®kok dugaszolt§k el. 
Å EllenŖrizze a leeresztŖcsŖ magass§g§t.
Å Az ed®nyek egym§snak vagy a permetezŖkaroknak ¿tŖdnek. Helyezze be megfelelŖen az 

ed®nyeket ®s ellenŖrizze, hogy a permetezŖkarok szabadon forognak-e.
Å T¼lzott habz§s: A mosogat·szer adagol§sa nem megfelelŖ, vagy nem mosogat·g®phez val·. 

(l§sd a Mosogat·szer ®s a mosogat·g®p haszn§lata bekezd®st). Ne mosogassa el kézzel az 
edényeket.

Å Elfogyott a regener§l· s·.
Å A v²zkem®nys®g be§ll²t§sa nem megfelelŖ, nºvelje az ®rt®keket. (l§sd a Regener§l· s· ®s 

ºbl²tŖszer bekezd®st).
Å A s·- ®s az ºbl²tŖszeres tart§ly teteje nincs j·l becsukva.
Å Elfogyott az ºbl²tŖszer, vagy az adagol§sa nem el®gs®ges.
Å Az ºbl²tŖszer adagol§sa el van t¼lozva.

Å A kiv§lasztott programban nincs sz§r²t§s.
Å Elfogyott az ºbl²tŖszer. (l§sd a Regener§l· s· ®s ºbl²tŖszer bekezd®st).
Å Az ºbl²tŖszer-be§ll²t§sok nem megfelelŖek. 
Å Az ed®nyek teþon- vagy mŤanyag ed®nyek; n®h§ny csepp v²z jelenl®te norm§lis.
Å Az ed®nyek nem lettek j·l. behelyezve
Å A permetezŖkarok nem forognak szabadon, mert az ed®nyek akad§lyozz§k a forg§sukat.
Å A mosogat§si program nem el®g intenz²v (l§sd a ĂProgramokò c. bekezd®st).
Å T¼lzott habz§s: A mosogat·szer adagol§sa nem megfelelŖ, vagy nem mosogat·g®phez val·. 

(l§sd a Mosogat·szer ®s a mosogat·g®p haszn§lata bekezd®st). 
Å Az ºbl²tŖszer kupakja nem lett j·l bez§rva. 
Å A szŤrŖ koszos, vagy el van tºmŖdve (l§sd a ĂKarbantart§s ®s §pol§sò c. bekezd®st).
Å Elfogyott a regener§l· s· (l§sd az Ă¥bl²tŖszer ®s s·ò c. bekezd®st).
Å GyŖzŖdjºn meg r·la, hogy a t§ny®rok magass§ga kompatibilis-e a kos§r be§ll²t§s§val. 
Å A permetezŖkarok ny²l§sai el vannak tºmŖdve. (l§sd a ĂKarbantart§s ®s §pol§sò c. bekezd®st).

le van állva és a lámpák villognak

Å Nincs v²z a h§l·zatban vagy a v²zcsap el van z§rva.
Å A v²zbevezetŖcsŖ meg van tºrve (l§sd az Ă¦zembe helyez®sò c. bekezd®st).
Å A szŤrŖk el vannak tºmŖdve, ki kell Ŗket tiszt²tani. (l§sd a ĂKarbantart§s ®s §pol§sò c. 

bekezdést).
Å A leeresztŖcsŖ el van tºmŖdve, ki kell tiszt²tani.
Å Az ellenŖrz®sek ®s a tiszt²t§si mŤveletek elv®gz®se ut§n kapcsolja ki, majd ism®t be a 

mosogat·g®pet ®s ind²tson el egy ¼j mosogat§si ciklust.
Å Ha a probl®ma tov§bbra is fenn§ll, z§rja el a v²zcsapot, h¼zza ki a dug·t ®s l®pjen 

kapcsolatba az ügyfélszolgálattal.
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